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Николай Васильевич Гоголь

МЕРТВЫЕ ДУШИ. Том первый

Инсценировка Вадима Леванова
ДЕЙСТВУЮТ:

1. Чичиков Павел Иванович
2. Плюшкин, помещик / Прокурор, Антипатор Захарьевич

3. Собакевич Михаил Семенович, помещик / Полицеймейстер, Алексей Иванович

4. Манилов, помещик / Почтмейстер, Иван Андреевич
5. Ноздрев, помещик / Селифан, кучер Чичикова
6. Коробочка / Настасья Петровна, помещица
7. Губернатор / ОТЕЦ Чичикова
Прим.: Актеры, исполняющие роли Помещиков и Чиновников – в Картине 10 играют также мертвых крепостных мужиков; актриса, исполняющая роль Коробочки – Елизавету Воробей. Также, двое из числа играющих Помещиков и Чиновников – выступают в последней сцене в эпизодических ролях Мужиков.
Картина 1.
Немая сцена, наподобие той, которою заканчивается бессмертная комедия Н. В. Гоголя «Ревизор». Губернатор, полицеймейстер, Прокурор, Почтмейстер, замерли, как в детской игре «замри-умри-воскресни», или же, как восковые фигуры, или как манекены в застекленной витрине.

Звук металлического скрежета, после которого с оглушительным громом бьют часы: один раз.

Неподвижные тела вдруг оживают. Говорят почти одновременно.

Губернатор. Чичиков!

Прокурор. Да кто он, этот Чичиков? (Чихает.)
Полицеймейстер. И откуда взялся только этот… Чичиков?!

Прокурор. И кто он есть, этот Чичиков?! Кто?!
Губернатор. Чичиков! Скажите, пожалуйста!

почтмейстер. Из какой такой табакерки, с позволенья сказать выскочил-то?! (Нюхает табак, чихает.)
Прокурор. И что же мы раньше не ставили себе этого вопроса?!

почтмейстер. Что ж за притча, в самом деле, что за притча эти мертвые души?

ПРОКУРОР. Логики же нет никакой в мертвых душах?!

Губернатор. Как же покупать мертвые души?

ПРОКУРОР. Где ж дурак такой возьмется?

почтмейстер. И на какие слепые деньги станет он покупать их?

Полицеймейстер. Да на какой конец, к какому делу можно приткнуть эти мертвые души?

почтмейстер (вполголоса, чтобы Губернатор не услыхал). И зачем вмешалась сюда губернаторская дочка?

Прокурор (так же, вполголоса). Если же он хотел увезти ее, так зачем для этого покупать мертвые души?

почтмейстер. Если же покупать мертвые души, так зачем увозить губернаторскую дочку?

Прокурор. Подарить, что ли, он хотел ей эти мертвые души?

Губернатор. Что ж за вздор, в самом деле, разнесли по городу?!

Полицеймейстер. Что ж за направленье такое, что не успеешь поворотиться, а тут уж и выпустят историю?!!

почтмейстер. И хоть бы какой-нибудь смысл был...

Председатель палаты. Однако ж разнесли, стало быть, была же какая-нибудь причина?

почтмейстер. Какая же причина в мертвых душах?

Прокурор. Даже и причины нет!

Полицеймейстер. Это, выходит, просто – Андроны едут!

Прокурор. Чепуха, белиберда!

Полицеймейстер. Сапоги всмятку!

Губернатор. Да это просто черт побери!..
почтмейстер. Нету ли здесь какого намека?!.
Прокурор. На что же?

почтмейстер. На скоропостижно погребенные тела, вследствие двух недавно случившихся событий…
ВСЕ. Пс-с-с!!!

Пауза.

почтмейстер. Я тут, верите ли, нет, господа – я просто исхудал, можно сказать, в самом деле!

Прокурор. И я, и я, шпрехен за дейч Иван Андрейч! – фрак болтается, глядите!.. А вот и Алексей Иванович похудел же!

Полицеймейстер. От забот и тревог! От забот и тревог!

Губернатор. Грехи наши!

Прокурор. Шутка ли? Новый генерал-губернатор назначен!

Полицеймейстер. Как снег нам на голову!

ПРОКУРОР. Пойдут теперь переборки, распеканья, взбутетениванья!

почтмейстер. Ох-хо хо! Угостит он нас похлебкою!

Губернатор. Ну что, коли он узнает только просто, что в городе вот-де какие глупые слухи!

Прокурор. Да!

Полицеймейстер. За это одно может вскипятить не на жизнь, а на самую смерть.

Прокурор. Да!

почтмейстер. Знаем мы этих генерал-губернаторов! Их, может быть, три-четыре переменится, а я вот уже тридцать лет, судырь мой, сижу на одном месте!

Полицеймейстер. Хорошо тебе, шпрехен за дейч Иван Андрейч, у тебя дело почтовое: принять да отправить экспедицию!

Прокурор. Разве только надуешь, заперши присутствие часом раньше, да возьмешь с опоздавшего купца за прием письма в неуказанное время или перешлешь иную посылку, которую не следует пересылать!

Полицеймейстер. Тут, конечно, всякий будет святой!

ПРОКУРОР. А вот пусть к тебе повадится черт подвертываться всякий день под руку, так что вот и не хочешь брать, а он сам сует.

Полицеймейстер. Тебе, разумеется, сполагоря, у тебя один сынишка, а тут, брат, Прасковью Федоровну наделил бог такою благодатию, что год, то несет: либо Праскушку, либо Петрушку: тут, брат, другое запоешь!

ПРОКУРОР. А я господа думаю, что Чичиков и есть тот делатель фальшивых ассигнаций, об котором пришла бумага!..
почтмейстер. А может быть, и никакой не делатель!

ПРОКУРОР. А я говорю, вам, сударь мой, что делатель! Делатель, делатель!

Губернатор. Я вот думаю, что он, господа, чиновник генерал-губернаторской канцелярии!

Почтмейстер. Да-да! Я вот тоже подумал было: а не чиновник ли он канцелярии генерал-губернаторской?!

Губернатор. А впрочем, черт его знает, на лбу ведь не прочтешь!

Полицеймейстер. А не думаете ли вы, господа, что он-то и есть…

Губернатор. Кто?!
ВСЕ. Кто?!!
Полицеймейстер. Разбойник, убежавший от законного преследования? Об котором спущен соответствующий циркуляр, где сказано, что буде явится он в нашей губернии…
почтмейстер. Да ну! Нет!

Губернатор. Эк куда хватил!

ПРОКУРОР. А я говорю – делатель фальшивых ассигнаций! Вот он кто есть!

почтмейстер. Может, и вправду делатель! Но не разбойник же!

Прокурор. Это уж навряд!

почтмейстер (вдруг). Знаете ли, господа, кто это?!

Прокурор. А кто?

Губернатор. Кто?!

ВСЕ. Кто?!!

почтмейстер. Это, господа, судырь мой, ни кто другой, как капитан Копейкин!

Прокурор. Копейкин?! Кто это?!

Губернатор. Кто таков этот капитан Копейкин?

ВСЕ. Кто?! Кто?!

почтмейстер. Так вы не знаете, кто такой капитан Копейкин?..

Полицеймейстер. Да кто ж он?!

Председатель палаты. Не томи, шпрехен за дейч Иван Андрейч!

Прокурор. Расскажите уж нам, просветите нас!

Звук металлического скрежета… Чиновники замирают – неподвижно, как манекены.
Картина 2.
Часы бьют: два раза.

почтмейстер (зловеще). Капитан Копейкин, господа… (Открывает табакерку, нюхает табак, оглушительно чихает). Капитан Копейкин… (Чихает.) Да ведь это, впрочем, если рассказать, я в некотором роде целая поэма… После кампании двенадцатого года, судырь ты мой, вместе с ранеными прислан был и капитан Копейкин. Под Красным ли, или под Лейпцигом, только, можете вообразить, ему оторвало руку и ногу. Ну, тогда еще не сделано было насчет раненых никаких, знаете, эдаких распоряжений…
Через сцену, мимо замерших как восковые куклы чиновников, ковыляя с громыханьем на деревянной ноге и скрипя деревянной рукой, проходит Чичиков – в драном солдатском мундире. Пауза.
почтмейстер. …так, понимаете, и слухи о капитане Копейкине канули в реку забвения. Но, позвольте, господа, вот тут-то и начинается, можно сказать, нить, завязка романа. Итак, куда делся Копейкин, неизвестно; но не прошло, можете представить себе, двух месяцев, как появилась в рязанских лесах шайка разбойников, и атаман-то этой шайки был, судырь мой, не кто другой...»

Пауза.
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР (вдруг перебивает). Только позволь, Иван Андреевич! Ведь капитан Копейкин, ты сам сказал, без руки и ноги? А у Чичикова...

почтмейстер (вскрикивает). Ах, я!.. Вот тоже! Телятина я просто какая-то после этого! И вправду же! Тот и без руки и без ноги… Как же я раньше-то не подумал! А этот! Телятина и есть! Верно, видать говорится, что де русский человек задним умом крепок!..
ПРОКУРОР. А как завернул, а? Ай да шпрехен зи дейч Иван Андрейч!
почтмейстер. Да погодите, погодите господа! А почему нет? Вполне еще может статься, что и в самом деле Чичиков и есть – Капитан Копейкин! Да вы знаете ли как в Европе, особливо, конечно, в Англии очень усовершенствована механика! Это по газетам очень видно!..
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Будет вам!

почтмейстер. Да-да, господа! Сам читал, как один изобрел деревянные ноги!.. Они, знаете ли, при одном прикосновении к незаметной пружинке уносили человека бог знает в какие места, так что после нигде и отыскать его нельзя было!
ГУБЕРНАТОР. Вздор все! Никакой Чичиков не этот… как его?.. Капитан…

почтмейстер. Копейкин…
ПРОКУРОР. А я полагаю, господа, что Чичиков… Переодетый Наполеон!

Краткая пауза.

ПРОКУРОР. Англичане, господа! Это они выпустили его с острова Елены! И он теперь и пробирается в Россию, будто бы Чичиков, а в самом деле вовсе не Чичиков!

Пауза.

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР (крестится). Господи прости!
почтмейстер. А что, господа… ежели присмотреться внимательно… Ежели он поворотится и станет боком, очень сдает на портрет Наполеона!
ГУБЕРНАТОР. Алексей Иванович? Вы в кампанию-то двенадцатого года служили! Похож?!

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР (скребет затылок). Да как сказать… По комплекции ежели судить… Ростом то, надо заметить – того! – никак не выше… Сходство некоторое имеется, да... Складом фигуры… (Пожевав губами.) Да нет! Нет! Не может того быть!
ГУБЕРНАТОР. Действительно!.. Это мы, господа что-то того… Перегнули…Все это не то!..
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ПАЛАТЫ. Пожалуй, что… и так!
ПРОКУРОР. Да, фантазия рысисто взыгралась…
Пауза.

ПРОКУРОР. А, знаете ли, господа?!.. А не расспросить ли нам хорошенько, собственно тех лиц, которые с Чичиковым, так сказать, непосредственно… сносились?
ГУБЕРНАТОР. Это кого же?..

ПРОКУРОР. То есть тех наших помещиков, которым господин Чичиков визиты делал!
ГУБЕРНАТОР. Мысль, я бы сказал, здоровая… Хорошо, господа! Так и сделаем!

почтмейстер. Стало быть… Манилова, Собакевича, Ноздрева!
ПРОКУРОР. Коробочку – помещицу еще! С нее б и начать? Она нынче – в городе!
ГУБЕРНАТОР. Коробочку?
ПРОКУРОР. Коробочку!

Картина 3.
Неподвижная сценка, как на картине: чиновники окружили стул, на котором сидит перепуганная и не понимающая ничего Коробочка.
Разговор с нею длиться уже некоторое время, и чиновники несколько утомлены.
ПРОКУРОР. Ну, Настасья Петровна, что ж?!

КОРОБОЧКА. Что батюшка, мой?! Не пойму я чего вам?!.
Председатель палаты. Да все про то же, про то же все, Настасья Павловна! Ах, боже ж ты мой!..
КОРОБОЧКА. Я женщина бедная, вдова!..

почтмейстер. Вы, сударыня, толком расскажите уж нам!.. Толком!
КОРОБОЧКА. Да я что ж?! Я и говорю!.. Говорю!..

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Так, что, был у вас, стало быть, господин Чичиков?
КОРОБОЧКА. Так я уже сказывала: был, как не быть, был!
ВСЕ. И что?!!
КОРОБОЧКА. Да что ж вы так сердитесь, судари мои?!
ПРОКУРОР. Говорите, Настасья Петровна, говорите, говорите уж ради Христа!

КОРОБОЧКА. Да что ж, говорить-то, отец мой?!.
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Да про Чичикова! Что ж еще?! Об чем вас тут спрашивают! По-порядку!
КОРОБОЧКА. Да я и говорю! Говорю… Я женщина бедная, вдова! У меня поясница ноет – спасу нет, да нога так ломит, так ломит – повыше косточки…

почтмейстер. Торговал он у вас «мертвые души»?!
КОРОБОЧКА. Да вот то-то и оно, батюшки мои! Я ж и говорю! Явился среди ночи, аки тать какой! Уж как ломился – хорошо, ворота не изломал!.. Просится на ночлег, говорит дворянин… А на дворе-то – страсть что деется: просто вьюга какая-то, сумятица! Я женщина бедная, вдова, да ведь как не пустить христианскую душу – в непогодь?.. Наутро встал, говорит, вроде он откупщик… Я ему пеньку да сало предлагать, а он говорит: нет, мне другого надобно! «Мертвых душ», говорит, куплю, сколько ни есть!.. А мне раньше-то никогда еще не случалось продавать покойников!.. Живых-то я продавала, вон и третьего года протопопу двух девок уступила, по сту рублей каждую!
Чиновнику уже теряют терпение.

КОРОБОЧКА. Что ж! Вдовье-то дело какое?! Времена плохи, вон и прошлый-то год неурожай был какой – боже храни!..
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Да Чичиков-то?! Чичиков – что?!
КОРОБОЧКА. Да я ж и говорю!.. Не доводилось мне ранее мертвецов-то продавать! Я ж и цен не знаю! Я ему: погоди, мол, батюшка, вот подъедут купцы, я и приценюсь! А он рассердился что-то!.. Чуть не в крик!.. Я б знала, что он такой сердитый, так бы и не прекословила…
ПРОКУРОР. Купил он у вас мертвых?!
КОРОБОЧКА. Купил, купил. По пятнадцати рублей дал… Да я цен – не знаю – уж больно товар небывалый такой! А долго ли бедную вдову обмануть?.. Я ему: уж ты, батюшка не обмани, говорю! Он сказывал, что и птичьи перья тоже покупает, и много всего обещался купить! Говорит, мол, в казну сало тоже ставит, а потому, наверно, плут! Был уж один такой, который покупал и птичьи перья и в казну сало поставлял, да обманул всех! Протопопшу надул боле чем на сто рублей!..
Чиновники уже отошли от Коробочки, встали позади кресла в недоумении, а она видно и не заметив того, продолжает бубнить…
КОРОБОЧКА. Пятнадцати рублей!.. Откуда мне знать?!.. Долго ли вдову обмишулить?.. Может, говорю, пеньку возьмешь, - возьму, говорит, в другой раз! А кто его знает? Вот подсказали бы мне почем нынче ходят мертвые-то души? Обсчиталась я? Втридешева отдала? А он может и плут какой – среди ночи явился – как тать, ровно, разбойник с большой дороги… Чуть ворота не сломал… В саму-то непогодь! Страсть какая сумятица – вьюга…
Шум проливного дождя, завывание ветра. Ужасный ливень скрывает Коробочку.
Картина 4.
Где-то вдалеке едва слышно, за ветром, словно церковный колокол прозвонил четыре раза…
За сплошной стеной дождя едва различимый силуэт брички. Голоса.
ГОЛОС ЧИЧИКОВА. Селифан!
ГОЛОС СелифанА. Чево, барин?
ГОЛОС ЧИЧИКОВА. Погляди-ка, не видно ли деревни?

ГОЛОС СелифанА. Нет, барин, нигде не видно!
ГОЛОС ЧИЧИКОВА. Что, мошенник, по какой дороге ты едешь?
ГОЛОС СелифанА. Да что ж, барин, делать, время-то такое; кнута не видишь, такая потьма!
ГОЛОС ЧИЧИКОВА (кричит). Держи, держи, опрокинешь!
ГОЛОС СелифанА. Нет, барин, как можно, чтоб я опрокинул? Это нехорошо опрокинуть, я уж сам знаю; уж я никак не опрокину. Вот токо заворотим чуток…

ГОЛОС ЧИЧИКОВА (кричит). А-а-а-а! Что?! Ты что творишь А-а-а-а-а!

Слышится грохот переворотившейся брички. Из полутьмы показывается две фигуры, мокрые и в грязи – Чичиков и Селифан.
Селифан. Вишь ты, и перекинулась…
ЧИЧИКОВ. Ах ты, подлец ты такой! Убить меня хочешь?.. Скотина ты!.. да ты пьян как сапожник!
Селифан. Нет, барин, как можно, чтоб я был пьян! Я знаю, что это нехорошее дело быть пьяным. С приятелем поговорил, потому что с хорошим человеком можно поговорить, в том нет худого!.. И закусили вместе. Закуска не обидное дело, с хорошим человеком можно закусить.

ЧИЧИКОВ. А что я тебе сказал последний раз, когда ты напился? А? Забыл?!
Селифан. Нет, ваше благородие, как можно, чтобы я позабыл! Я уж дело свое знаю… Я знаю, что нехорошо быть пьяным. С хорошим человеком поговорил, потому что...

ЧИЧИКОВ. Вот я тебя как высеку, так ты у меня будешь знать, как говорить с хорошим человеком!

Селифан. Как милости вашей будет угодно! Коли высечь, то и высечь. Я ничуть не прочь от того. Почему ж не посечь, коли за дело, на то воля господская. Оно нужно посечь, потому что мужик балуется, порядок нужно наблюдать. Коли за дело, то и посеки; почему ж не посечь?

Оба они между тем оказываются у ворот господского дома.
ЧИЧИКОВ. А это что?! Это ворота или что?!
Селифан. Вроде… ворота… Похоже, что ворота! Коли это не ворота, так я и не знаю уж тогда что это?!..

ЧИЧИКОВ. Ты, подлец, чуть не в забор въехал! Стучи теперь, что стоишь как пень с глазами!
Селифан принялся стучать. 
Хриплый бабий голос. Кто стучит? Чего расходились?

ЧИЧИКОВ. Приезжие, матушка, пусти переночевать.
Хриплый бабий голос. Ай ты, какой востроногий, приехал в какое время! Здесь тебе не постоялый двор: помещица живет.

ЧИЧИКОВ. Что ж делать, матушка: вишь, с дороги сбились. Не ночевать же в такое время в степи! 

Селифан. Да, время темное, нехорошее время...

ЧИЧИКОВ. Молчи, дурак!
Хриплый бабий голос. Да кто вы такой?

ЧИЧИКОВ. Дворянин, матушка.

Хриплый бабий голос. Погодите, я скажу барыне…
Ворота отперлись. Чичиков и Селифан входят в дом, где со свечою в руке стоит Коробочка в спальном чепце, с фланелью на шее.
КОРОБОЧКА. В какое это время вас бог принес! Сумятица и вьюга такая... С дороги бы следовало поесть чего-нибудь, да пора-то ночная, приготовить нельзя. Не хотите ли, батюшка, выпить чаю?

ЧИЧИКОВ. Благодарю, матушка. Ничего не нужно, кроме постели.

КОРОБОЧКА. Правда, с такой дороги и очень нужно отдохнуть. Вот здесь и расположитесь, батюшка, на этом диване. Эй, Фетинья, принеси перину, подушки и простыню. Какое-то время послал бог: гром такой!.. Эх, отец мой, да у тебя-то, как у борова, вся спина и бок в грязи!
ЧИЧИКОВ. Еще славу Богу, что не отломал совсем боков.

КОРОБОЧКА (говорит кому-то за сценой). Эй, Фетинья, слышь?! Ты возьми ихний-то кафтан вместе с исподним и прежде просуши их перед огнем, как делывали покойнику барину...

Хриплый бабий голос. Слушаю, барыня!

КОРОБОЧКА. Прощай, батюшка, желаю покойной ночи. Да не нужно ли еще чего? Может, ты привык, отец мой, чтобы кто-нибудь почесал на ночь пятки? Покойник мой без этого никак не засыпал.

ЧИЧИКОВ. Благодарствую! Не нужно! (Зевает.)
КОРОБОЧКА. Покойной ночи!
Свет гаснет. В темноте – храп – крепкий, забористый Селифана, тонкий – с присвистом – Чичикова.
Тиканье часов.
Картина 5.

Петушиный крик. Возникает свет. Часы с кукушкою на стенке ожили, закряхтели: кукушка, выскочив быстро, прокуковала треснутым голоском пять раз.

Чичиков просыпается – выглядывает из-под стеганого одеяла. Коробочка сидит за столом, пьет чай из блюдечка, макая в него куски комового сахару.
КОРОБОЧКА. Здравствуйте, батюшка. Каково почивали?

Чичиков берет разложенную возле постели белье и одежду, одевается.
ЧИЧИКОВ. Хорошо, хорошо! Вы как, матушка?

КОРОБОЧКА. Плохо, отец мой.

ЧИЧИКОВ. Как так?

КОРОБОЧКА. Бессонница. Все поясница болит, и нога, что повыше косточки, так вот и ломит.

ЧИЧИКОВ. Пройдет, пройдет, матушка. На это нечего глядеть. (Подходит, садится за стол напротив Коробочки.)
КОРОБОЧКА. Дай бог, чтобы прошло. Я-то смазывала свиным салом и скипидаром тоже смачивала. А с чем прихлебаете чайку? Во фляжке фруктовая.

ЧИЧИКОВ. Недурно, матушка, хлебнем и фруктовой. (Выпивает.) А у вас, матушка, хорошая деревенька. Сколько в ней душ?

КОРОБОЧКА. Душ-то в ней, отец мой, без малого восемьдесят… да беда, времена плохи, вот и прошлый год был такой неурожай, что боже храни.

ЧИЧИКОВ. Однако ж мужички на вид дюжие, избенки крепкие. А позвольте узнать фамилию вашу? Я так рассеялся… приехал в ночное время…
КОРОБОЧКА. Коробочка, коллежская секретарша.

ЧИЧИКОВ. Покорнейше благодарю. А имя и отчество?

КОРОБОЧКА. Настасья Петровна.

ЧИЧИКОВ. Настасья Петровна? Хорошее имя – Настасья Петровна. У меня тетка родная, сестра моей матери, Настасья Петровна.

КОРОБОЧКА. А ваше имя как? Ведь вы, я чай, заседатель?

ЧИЧИКОВ. Нет, матушка, чай, не заседатель, а так ездим по своим делишкам.

КОРОБОЧКА. А, так вы покупщик! Как же жаль, право, что я продала мед купцам так дешево, а вот ты бы, отец мой, у меня, верно, его купил.

ЧИЧИКОВ. А вот меду и не купил бы.

КОРОБОЧКА. Что ж другое? Разве пеньку? Да вить и пеньки у меня теперь маловато: полпуда всего.

ЧИЧИКОВ. Нет, матушка, другого рода товарец: скажите, у вас умирали крестьяне?

КОРОБОЧКА (вздохнув). Ох, батюшка, осьмнадцать человек! И умер такой всё славный народ, всё работники. После того, правда, народилось, да что в них: все такая мелюзга; а заседатель подъехал – подать, говорит, уплачивать с души. Народ мертвый, а плати, как за живого. На прошлой неделе сгорел у меня кузнец, такой искусный кузнец и слесарное мастерство знал.

ЧИЧИКОВ. Разве у вас был пожар, матушка?

КОРОБОЧКА. Бог приберег от такой беды…Нет, он сам сгорел, отец мой. Внутри у него как-то загорелось, чересчур выпил, только синий огонек пошел, весь истлел, и почернел, как уголь. а такой был преискусный кузнец!

ЧИЧИКОВ. На все воля божья, матушка! Против мудрости божией ничего нельзя сказать... Уступите-ка их мне, Настасья Петровна?

КОРОБОЧКА. Кого, батюшка?

ЧИЧИКОВ. Да вот этих-то всех, что умерли.

КОРОБОЧКА. Да как же уступить их?

ЧИЧИКОВ. Да так просто. Или, пожалуй, продайте. Я вам за них дам деньги.

КОРОБОЧКА. Да как же? Я, право, в толк-то не возьму. Нешто хочешь ты их откапывать из земли?

ЧИЧИКОВ. Да нет, Бог с вами, Настасья Петровна! Откапывать! Скажете, право!.. В том-то и вся оказия, что покупка будет только на бумаге, а души будут прописаны как бы живые…
КОРОБОЧКА. Да на что ж они тебе?

ЧИЧИКОВ. Это уж мое дело.

КОРОБОЧКА. Да ведь они ж мертвые.

ЧИЧИКОВ. Да кто же говорит, что они живые? Потому-то и в убыток вам, что мертвые: вы за них платите, а теперь я вас избавлю от хлопот и платежа. Понимаете? Да не только избавлю, да еще сверх того дам вам пятнадцать рублей. Ну, теперь ясно?

КОРОБОЧКА. Право, не знаю… Ведь я мертвых никогда еще не продавала…
ЧИЧИКОВ. Еще бы! Это бы скорей походило на диво, если бы вы их кому-нибудь продали. Или вы думаете, что в них есть в самом деле какой-нибудь прок?

КОРОБОЧКА. Нет, этого-то я не думаю. Что ж в них за прок, проку никакого нет. Меня только то и затрудняет, что они уже мертвые.

ЧИЧИКОВ (вполголоса). Ну, баба, кажется, крепколобая!
КОРОБОЧКА. Что сказал, отец мой? Не дослышала?
ЧИЧИКОВ. Я говорю… Послушайте, матушка! Да вы рассудите только хорошенько: ведь вы разоряетесь, платите за него подать, как за живого...

КОРОБОЧКА. Ох, отец мой, и не говори об этом! Еще третью неделю взнесла больше полутораста. Да заседателя подмаслила.

ЧИЧИКОВ. Ну, видите, матушка. А теперь примите в соображение только то, что заседателя вам подмасливать больше не нужно, потому что теперь я плачу за них. Я принимаю на себя все повинности. Я совершу даже крепость на свои деньги, понимаете ли вы это?

Пауза. Коробочка задумалась.

ЧИЧИКОВ (нетерпеливо). Так что ж, матушка, по рукам, что ли?

КОРОБОЧКА. Право, отец мой, никогда еще не случалось продавать мне покойников… Живых-то я уступила, протопопу двух девок… третьего года… Хорошие девки – сами салфетки ткут!..
ЧИЧИКОВ. Ну, да не о живых дело, бог с ними! Я спрашиваю мертвых!
КОРОБОЧКА. Право, я боюсь на первых-то порах, чтобы как-нибудь не понести убытку. Может быть, ты, отец мой, меня обманываешь, а они того... они больше как-нибудь стоят?
ЧИЧИКОВ. Послушайте, матушка... Эх, какие вы! Что ж они могут стоить? Рассмотрите: ведь это прах. Просто прах и ничего боле… Ну, скажите сами, на что оно нужно?

КОРОБОЧКА. Уж это, точно, правда. Уж совсем ни на что не нужно; да ведь меня одно только и останавливает, что ведь они уже мертвые.

ЧИЧИКОВ (вполголоса). Эк ее, дубинноголовая какая! (Отирает пот.) В пот бросила, проклятая старуха!

КОРОБОЧКА. Что сказал, отец мой? Не дослышала?

ЧИЧИКОВ. Вы, матушка, или не хотите понимать слов моих, или так нарочно говорите, лишь бы что-нибудь говорить... Я вам даю деньги: пятнадцать рублей ассигнациями. Понимаете ли? Ведь это деньги. Вы их не сыщете на улице. Ну, признайтесь, почем продали мед?

КОРОБОЧКА. По двенадцати рублей пуд.

ЧИЧИКОВ. Хватили немножко греха на душу, матушка. По двенадцати не продали.

КОРОБОЧКА. Ей-богу, продала!
ЧИЧИКОВ. Ну, видите ль? Так зато это мед. Вы собирали его, может быть, около года, с заботами, со старанием, хлопотами... а мертвые души дело не от мира сего. Там вы получили за труд, за старание двенадцать рублей, а тут вы берете ни за что, даром, да и не двенадцать, а пятнадцать, да и не серебром, а все синими ассигнациями.

КОРОБОЧКА. Право, мое такое неопытное вдовье дело! Лучше ж я маненько повременю, авось понаедут купцы, да примерюсь к ценам…
ЧИЧИКОВ. Страм, страм, матушка! Просто страм! Ну что вы это говорите, подумайте сами! Кто же станет покупать их? Ну какое употребление он может из них сделать?

КОРОБОЧКА (нерешительно, почти со страхом). А может, в хозяйстве-то как-нибудь под случай понадобятся...

ЧИЧИКОВ. Мертвые в хозяйстве! Эк куда хватили! Воробьев разве пугать по ночам в вашем огороде, что ли?

КОРОБОЧКА. С нами крестная сила! Какие ты страсти говоришь!

ЧИЧИКОВ. Куда ж еще вы их хотели пристроить? Да, впрочем, ведь кости и могилы – все вам остается, перевод только на бумаге.

Коробочка вновь задумалась. Пауза.
ЧИЧИКОВ. Ну, так что же? Как же? Отвечайте, по крайней мере. О чем же вы думаете, Настасья Петровна? 

КОРОБОЧКА. Право, я все не приберу, как мне быть; лучше я вам пеньку продам.

ЧИЧИКОВ. Да что ж пенька? Помилуйте, я вас прошу совсем о другом, а вы мне пеньку суете! Пенька пенькою, в другой раз приеду, заберу и пеньку. Так как же, Настасья Петровна?

КОРОБОЧКА. Ей-богу, товар такой странный, совсем небывалый!

Чичиков хватил в сердцах стулом об пол.
ЧИЧИКОВ. Да черт вас забери совсем!
КОРОБОЧКА (испуганно). Ох, не припоминай его, бог с ним! Еще третьего дня всю ночь мне снился, окаянный. Вздумала было на ночь загадать на картах после молитвы, да, видно, в наказание-то Бог и наслал его. Такой гадкий привиделся; а рога-то длиннее бычачьих.

ЧИЧИКОВ. Я дивлюсь, как они вам десятками не снятся! Из одного христианского человеколюбия хотел: вижу, бедная вдова убивается, терпит нужду... да пропади и околей со всей вашей деревней!.. 

КОРОБОЧКА. Ах, какие ты забранки пригинаешь!

ЧИЧИКОВ. Да не найдешь слов с вами! Право, словно какая-нибудь, не говоря дурного слова, дворняжка, что лежит на сене и сам не ест сена, и другим не лает. Я хотел было закупать у вас хозяйственные продукты разные, потому что я и казенные подряды тоже веду...
КОРОБОЧКА. Да чего ж ты рассердился так горячо? Знай я, что ты такой сердитый, да я бы совсем тебе и не прекословила.

ЧИЧИКОВ. Есть из чего сердиться! Дело яйца выеденного не стоит, а я стану из-за него сердиться!

КОРОБОЧКА. Ну, да изволь, я готова отдать за пятнадцать ассигнацией! Только смотри, отец мой, а насчет подрядов-то: если случится муки брать ржаной, или гречневой, или круп, или скотины битой, так уж, пожалуйста, не обидь меня.

ЧИЧИКОВ (утирает обильный пот). Нет, матушка, не обижу! А нету ли в городе какого-нибудь поверенного или знакомого?.. Чтоб уполномочить на совершение крепости и всего, что следует?
КОРОБОЧКА. Как же, протопопа, отца Кирила, сын служит в палате…
Чичиков достал шкатулку, извлек из нее перо, очинил, начал писать.

КОРОБОЧКА. Хорош у тебя ящик, отец мой, Чай, в Москве купил его?

ЧИЧИКОВ (пишет). В Москве, В Москве…
Пауза.

КОРОБОЧКА. Так уж, пожалуйста, не позабудьте насчет подрядов.

ЧИЧИКОВ. Не забуду, не забуду.

КОРОБОЧКА. А свиного сала не покупаете?

ЧИЧИКОВ. Почему не покупать? Покупаю, только после.

КОРОБОЧКА. У меня о святках и свиное сало будет.

ЧИЧИКОВ. Купим, купим, всего купим, и свиного сала купим.

КОРОБОЧКА. Может быть, понадобится птичьих перьев. У меня к Филиппову посту будут и птичьи перья.

ЧИЧИКОВ. Хорошо, хорошо.
Чичиков дописал, встал, раскланивается.

ЧИЧИКОВ. Ну что ж! Прощайте, матушка!

Чичиков уходит. Являются чиновники, загораживая собою стул с Коробочкой.
Часы бьют шесть раз.

Картина 6.

Когда чиновники отстраняются, оказывается что на стуле, на котором только что была Коробочка, сидит, сладостно улыбаясь, Манилов.

Манилов. Что вы, господа? Что вы?! Да, господа, я за Павла Ивановича всегда готов ручаться, как за самого себя! Да я, господа, в любую секунду готов, господа, пожертвовать всем имением своим, и вообще – всем что ни есть на свете, чтобы иметь хоть сотую долю качеств Павла Ивановича! Павел Иванович – прекрасной души человек, благороднейший, препочтеннейший и прелюбезнейший человек! Как никто умеет он, господа, блюсти деликатность в своих поступках! А какой обходительный и приятный человек! Умнейший, начитаннейший человек! Прекрасный человек, господа! Одним словом, господа, я скажу вам, что Павел Иванович чрезвычайно достойный человек!.. Я, господа за счастие почитаю считать Павла Ивановича своим другом! А дружеское расположение, дружба – вообще говоря…
Но чиновники уже отошли, сгрудились за спиной Манилова, который все продолжает говорить…
Манилов. …что может быть ценней, дружбы, господа?! С кем как не с другом можно поделиться самыми сокровенными мыслями, самыми заветными чаяниями своими… Дружеское сердце – оно как колокольчик – звенит в степи – и ты слышишь звон его и знаешь и ждешь, что вот-вот скоро явится к тебе…
Раздается звон колокольчика под дугой тройки. Конский топ. Манилов почти растворяется в мареве полуденного света. Голоса.

ГОЛОЛС ЧИЧИКОВА. Эй, борода! Далеко ли деревня Заманиловка?
ГОЛОС. Маниловка, может быть, а не Заманиловка?

ГОЛОЛС ЧИЧИКОВА. Ну да, Маниловка.

ГОЛОС. Маниловка! А как проедешь еще одну версту, так вот тебе, то есть, так прямо направо.

ГОЛОС СЕЛИФАНА. Направо?

ГОЛОС. Направо! Это будет тебе дорога в Маниловку; а Заманиловки никакой нет. Она зовется так, то есть ее прозвание Маниловка, а Заманиловки тут вовсе нет. Там прямо на горе увидишь дом, каменный, в два этажа, господский дом, в котором, то есть, живет сам господин. Вот это тебе и есть Маниловка, а Заманиловки совсем нет никакой здесь и не было.

Манилов, привстает на цыпочки, прикрывает лаза рукою от свету. По мере приближенья звуков бубенчиков, лошадиного топота, скрипа рессор брички. Глаза его подергиваются блаженной негой и улыбка раздвигается более и более.
Конский храп, бричка подъехала. Входит Чичиков.

Манилов (вскрикивает). Павел Иванович! Насилу вы таки нас вспомнили!
Манилов и Чичиков целуются очень крепко. После поцелуя оба, оказавшись одновременно на пороге, топчутся.
Манилов. Любезнейший Павел Иванович! Проходите! Ну, проходите же!
ЧИЧИКОВ. Сделайте милость, не беспокойтесь так для меня, я пройду после!
Манилов. Нет, Павел Иванович, нет, вы гость.

ЧИЧИКОВ. Не затрудняйтесь, пожалуйста, не затрудняйтесь. Пожалуйста, проходите.

Манилов. Нет уж, извините, не допущу пройти позади такому приятному, образованному гостю.

ЧИЧИКОВ. Да отчего ж?

Манилов. Ну да уж оттого!
Наконец оба приятеля вошли в дверь боком и несколько притиснули друг друга.

Манилов. Позвольте вас попросить расположиться в этих креслах. Здесь вам будет попокойнее.

ЧИЧИКОВ. Позвольте, я сяду на стуле.

Манилов. Позвольте вам этого не позволить. Это кресло у меня уж ассигновано для гостя!
Чичиков садится.

Манилов. Позвольте мне вас попотчевать трубочкою.

Чичиков (ласково, с видом сожаления). Нет, не курю!
Манилов (тоже ласково, с видом сожаления). Отчего?
Чичиков. Не сделал привычки, боюсь. говорят, трубка сушит.

Манилов. Позвольте мне вам заметить, что это предубеждение. Я полагаю даже, что курить трубку гораздо здоровее, нежели нюхать табак.

Чичиков. Не буду спорить, не буду спорить…
Пауза.

Манилов. Ах, вот вы наконец и удостоили нас своим посещением. Уж такое, право, доставили наслаждение... майский день... именины сердца...

ЧИЧИКОВ. Ах, ну что вы! Я ведь не имею ни имени громкого, ни ранга заметного.

Манилов. Вы всё имеете, всё имеете, даже еще более!.. А как вам показался наш город? Приятно ли провели там время?

ЧИЧИКОВ. Очень хороший город, прекрасный город, и время провел очень приятно: общество самое обходительное.
Манилов. А как вы нашли нашего губернатора? Не правда ли, что препочтеннейший и прелюбезнейший человек?

ЧИЧИКОВ. Совершенная правда, препочтеннейший человек.
Манилов. И как он вошел в свою должность, как понимает ее! Нужно желать побольше таких людей!.. (Зажмурил глаза, как кот.)
ЧИЧИКОВ. Очень обходительный и приятный человек! И как хорошо вышивает разные домашние узоры! Он мне показывал своей работы кошелек искусно вышито.

Манилов. А вице-губернатор, не правда ли, какой милый человек?

ЧИЧИКОВ. Очень, очень достойный человек.

Манилов. Ну, позвольте, а как вам показался полицеймейстер? Не правда ли, что очень приятный человек?

ЧИЧИКОВ. Чрезвычайно приятный, и какой умный! Очень, очень достойный человек.
Пауза.

ЧИЧИКОВ. Вы всегда в деревне проводите время?

Манилов. Больше в деревне, впрочем, приезжаем в город для того только, чтобы увидеться с образованными людьми. Одичаешь, знаете, ежели будешь все время жить взаперти.

ЧИЧИКОВ. Правда, правда.
Пауза. 

Манилов. Конечно, другое дело, если бы соседство было хорошее, если бы, например, такой человек, с которым бы в некотором роде можно было поговорить о любезности, следить какую-нибудь этакую науку, чтобы этак расшевелило душу, дало бы, так сказать, паренье этакое... Тогда, конечно, деревня и уединение имели бы очень много приятностей. Но решительно нет никого... Вот только иногда почитаешь «Сын отечества».

Чичиков. Да! Ничего не может быть приятнее, как жить в уединенье, наслаждаться зрелищем природы и почитать иногда какую-нибудь книгу...

Манилов. И знаете, Павел Иванович!.. Тогда чувствуешь какое-то, в некотором роде, духовное наслаждение... Вот как, например, теперь, когда случай мне доставил счастие, можно сказать образцовое, говорить с вами и наслаждаться приятным вашим разговоров...

ЧИЧИКОВ. Помилуйте, что ж за приятный разговор?.. Ничтожный человек, и больше ничего… (Весьма значительно.) Однако, дорогой друг! Я весьма желал бы поговорить с вами об одном очень нужном деле…
Манилов. С величайшим удовольствием, Павел Иванович! С величайшим!.. Весь внимание!..
Маленькая пауза.

ЧИЧИКОВ. Тогда позволите ли одну просьбу... Как давно вы изволили подавать ревизскую сказку? 

Манилов. Да уж давно. А лучше сказать не припомню.

ЧИЧИКОВ. Как с того времени много у вас умерло крестьян?

Манилов. А не могу знать… Многие умирали с тех пор. Я так думаю, именно, очень многие умирали! Точно, очень многие.

ЧИЧИКОВ. А как, например, числом?

Манилов. Сколько числом? Да как сказать числом? Ведь неизвестно, сколько умирало, никто не считал их. Большая смертность; совсем неизвестно, сколько умерло.

ЧИЧИКОВ. А нельзя ли как-нибудь их счесть…
Манилов. Поименно?.. (За сцену, зовет.) Эй, человек!

ГОЛОС. Слушаю!

Манилов. Скажи приказчику: пусть сосчитает крестьян всех, которые померли…
ЧИЧИКОВ. И реестрик бы неплохо составить подробный - всех поименно.

Манилов. И пусть составит еще реестр – всех укажет. Поименно!
ГОЛОС. Слушаю!

Пауза.
Манилов. А для каких причин вам это нужно?
Пауза.

ЧИЧИКОВ. Вы спрашиваете, для каких причин? причины вот какие: я хотел бы купить крестьян...

Манилов. Но позвольте спросить вас, как желаете вы купить крестьян: с землею или просто на вывод, то есть без земли?

ЧИЧИКОВ. Нет, я не то чтобы совершенно крестьян… Я желаю иметь мертвых...

Коротка пауза.

Манилов. Как-с? извините... я несколько туг на ухо, мне послышалось престранное слово...

ЧИЧИКОВ. Я полагаю приобресть мертвых, которые, впрочем, значились бы по ревизии как живые.

Манилов выронил чубук с трубкою на пол и разинул рот.

Продолжительная пауза.

ЧИЧИКОВ. Итак, я бы желал знать, можете ли вы мне таковых, не живых в действительности, но живых относительно законной формы, передать, уступить или как вам заблагорассудится лучше?

Пауза.
ЧИЧИКОВ. Мне кажется, вы затрудняетесь?..

Манилов (сконфузился и смешался). Я?.. нет, я не то… Но я не могу постичь... извините... я, конечно, не мог получить такого блестящего образования, какое, так сказать, видно во всяком вашем движении… Не имею высокого искусства выражаться... Может быть, здесь... в этом, вами сейчас выраженном изъяснении... скрыто другое... Может быть, вы изволили выразиться так для красоты слога?

ЧИЧИКОВ. Нет, нет, я разумею предмет таков как есть, то есть те души, которые, точно, уже умерли.

Манилов совершенно растерялся.

ЧИЧИКОВ. Итак, если нет препятствий, то с богом можно бы приступить к совершению купчей крепости.

Манилов (обескуражен). Как?.. На мертвые души купчую?

ЧИЧИКОВ. А, нет! Мы напишем, что они живы, так, как стоит действительно в ревизской сказке. Я привык ни в чем не отступать от гражданских законов, хотя за это и потерпел на службе, но уж извините: обязанность для меня дело священное, закон – я немею пред законом.

Пауза.
ЧИЧИКОВ. Может быть, вы имеете какие-нибудь сомнения?

Манилов. О! помилуйте, ничуть. Я не насчет того говорю, чтобы имел какое-нибудь, то есть, критическое предосуждение о вас. Но позвольте доложить, не будет ли это предприятие или, чтоб еще более, так сказать, выразиться, негоция… Не будет ли эта негоция несоответствующею гражданским постановлениям и дальнейшим видам России?

ЧИЧИКОВ. Подобное предприятие, или негоция, никак не будет несоответствующею гражданским постановлениям и дальнейшим видам России! а казна получит даже выгоды, ибо получит законные пошлины.

Манилов. Так вы полагаете?..

ЧИЧИКОВ. Я полагаю, что это будет хорошо.

Манилов. А, если хорошо, это другое дело: я против этого ничего…
ЧИЧИКОВ. Теперь остается условиться в цене.

Манилов. Как в цене? Неужели вы полагаете, что я стану брать деньги за души, которые в некотором роде окончили свое существование? Если уж вам пришло этакое, так сказать, фантастическое желание, то с своей стороны я передаю их вам безынтересно и купчую беру на себя.

Короткая пауза.

ЧИЧИКОВ (растроган, сбивчиво). Ах!.. Ах, дорогой вы мой!.. Как я!.. Как!.. Невыразимо!.. Благодарен! Невыразимо! Побужденный признательностию… как бы хотел!.. чрезвычайно!.. хотел бы доказать… чем-нибудь!.. сердечное влечение, магнетизм души, так сказать…

Манилов (смущен крайне). Что вы, Павел, Иванович! Что вы! Бог с вами совсем!.. Это сущее ничего!.. А умершие души в некотором роде совершенная дрянь, право!
ЧИЧИКОВ (жмет руку Манилову, с горячностью). Очень не дрянь! (Очень глубоко вздыхает.) Если б вы знали, какую услугу оказали человеку без племени и роду!.. Да и действительно, чего не потерпел я? Как барка какая-нибудь среди свирепых волн... Каких гонений, каких преследований не испытал, какого горя не вкусил! А за что? За то, что соблюдал правду, был чист на своей совести, что подавал руку и вдовице беспомощной, и сироте-горемыке!.. (Отирает платком выкатившуюся слезу.)
Манилов и Чичиков долго и с чувством жмут друг другу руки.

ЧИЧИКОВ (с трудом высвобождая руку). не худо бы купчую совершить поскорее и хорошо бы, если бы вы сами понаведались в город… (Берет шляпу.) Позвольте откланяться, милейший…
Манилов. Как? Вы уж хотите ехать?

ЧИЧИКОВ. Здесь!.. Здесь, вот где!.. (Кладет руку на сердце.) Да, здесь пребудет приятность времени, проведенного с вами! и поверьте, не было бы для меня большего блаженства, как жить с вами если не в одном доме, то, по крайней мере, в самом ближайшем соседстве!
Манилов. Ах, знаете, Павел Иванович! Как было бы в самом деле хорошо, если бы жить этак вместе, под одною кровлею… Или под тенью какого-нибудь вяза… Пофилософствовать о чем-нибудь, углубиться!..

ЧИЧИКОВ. О! это была бы райская жизнь! Поистине!.. Райская!.. Прощайте! Прощайте, почтеннейший друг! Не позабудьте просьбы!

Манилов. О, будьте уверены! Я с вами расстаюсь не долее как на два дни.

Пауза.

Появляется Селифан. Мнется. Он слегка подшофе.

Манилов. Право, останьтесь, Павел Иванович! Посмотрите, какие тучи!
ЧИЧИКОВ. Это маленькие тучки.
Манилов. Да знаете ли вы дорогу к Собакевичу?

ЧИЧИКОВ. Об этом хочу спросить вас.

Манилов. Позвольте, я сейчас расскажу вашему кучеру: нужно пропустить два поворота и поворотить на третий…
СЕЛИФАН. Потрафим, ваше благородие!

Чичиков и Селифан уходят. Звук отъезжающей брички – фырканье лошадей, скрип рессор, бряканье колокольчика.
Приподнявшись на цыпочки, Манилов машет платком.

Появляются чиновники, закрывают его своими спинами.

Семь ударов гонга.

Картина 7.

Чиновники расступаются, перед ними на стуле сидит Собакевич.

Собакевич. Чичиков, говорите? Ну что ж – Чичиков? Ну, я думаю, он человек хороший… Хотя тоже… тип… Но вообще говоря – положительный человек… А крестьян я ему продал на выбор! Ведь какой народ! просто золото. Ведь я им продал и каретника Михеева!
Прокурор. Нет, будто и Михеева продали? Я знаю каретника Михеева: славный мастер – он мне дрожки переделал. Только позвольте, как же... Ведь вы мне сказывали, что он умер...
Собакевич. Кто, Михеев умер? Это его брат умер, а он преживехонький и стал здоровее прежнего. На днях такую бричку наладил, что и в Москве не сделать. Ему, по-настоящему, только на одного государя и работать.

Прокурор. Да, Михеев славный мастер, и я дивлюсь даже, как вы могли с ним расстаться.

Собакевич. Да будто один Михеев! А Пробка Степан, плотник, Милушкин, кирпичник, Телятников Максим, сапожник, – ведь все пошли, всех продал!
ПОЧТМЕЙСТЕР. Зачем же они пошли? Чего ж для – продали-то? Коли люди мастеровые, необходимые для дому?
Собакевич (махнувши рукой). А! так просто, нашла дурь: дай, говорю, продам, да и продал сдуру! Вот и седой человек, а до сих пор не набрался ума!.. Даже и не знаю, как это я так…
Звук колокольчика приближается. Чиновники будто бы растворились. Скрып бричковых рессор, фырканье и храп лошадей. Появляется Чичиков.
Краткая пауза.

ЧИЧИКОВ (расплылся в улыбке). Здравствуйте, здравствуйте, Михаил Семенович!
Краткая пауза.

ЧИЧИКОВ. А я вот к вам!.. Воспользовался, так сказать, любезностию вашей…

Краткая пауза.

ЧИЧИКОВ. И посетил, так сказать…

Собакевич (резко). Прошу!
Собакевич отстраняется, пропускает Чичикова вперед себя, старается не отдавить ему ног.
Собакевич. Не побеспокоил ли я вас?
Чичиков. Что вы, что вы! Благодарю покорнейше! Никакого беспокойства!
Собакевич (указывает на кресла). Прошу!
Чичиков садится. Пауза.

Чичиков. Мы об вас вспоминали у председателя палаты, у Ивана Григорьевича, в прошедший четверг. Очень приятно провели там время.

Собакевич. Да, я не был тогда у председателя.

Чичиков. А прекрасный человек!

Собакевич. Кто такой?
Чичиков. Председатель.

Собакевич. Ну, может быть, это вам так показалось: он только что масон, а такой дурак, какого свет не производил.

Чичиков. Конечно, всякий человек не без слабостей, но зато губернатор какой превосходный человек!

Собакевич. Губернатор превосходный человек?

Чичиков. Да, не правда ли?

Собакевич. Первый разбойник в мире!

Чичиков. Как, губернатор разбойник?.. Признаюсь, этого я бы никак не подумал!.. Он даже кошельки, собственными руками вышивает… И выражении лица его этакое… ласковое...

Собакевич. И лицо разбойничье! Дайте ему только нож да выпустите его на большую дорогу – зарежет, за копейку зарежет! Он да еще вице-губернатор – это Гога и Магога!

Чичиков. Впрочем, что до меня, мне, признаюсь, более всех нравится полицеймейстер. Какой-то этакой характер прямой, открытый; в лице видно что-то простосердечное!..
Собакевич. Мошенник! Продаст, обманет, еще и пообедает с вами! Один там только и есть порядочный человек: прокурор. Да и тот, если сказать правду, свинья… Я их знаю всех! это всё мошенники, вся губерния такова: мошенник на мошеннике сидит и мошенником погоняет. Все христопродавцы! Кого ни возьми! Вон у какого-нибудь Плюшкина: восемьсот душ имеет, а живет и обедает хуже моего пастуха!

Чичиков. Кто такой этот Плюшкин?

Собакевич. Мошенник. Такой скряга, какого вообразить трудно. В тюрьме колодники лучше живут, чем он: всех людей переморил голодом.

Чичиков. Вправду?! И вы говорите, что у него, точно, люди умирают в большом количестве? 

Собакевич. Как мухи мрут.

Чичиков. Неужели как мухи! А позвольте спросить, как далеко живет он от вас?

Собакевич. В пяти верстах.

Чичиков (взволнованно). В пяти верстах! Но если выехать из ваших ворот, это будет направо или налево?

Собакевич. Я вам даже не советую дороги знать к этой собаке! Извинительней сходить в какое-нибудь непристойное место, чем к нему.

Чичиков. Нет, я спросил не для каких-либо, а потому только, что интересуюсь познанием всякого рода мест…
Пауза.

Чичиков. Я хотел было поговорить с вами об одном дельце.

Пауза.

Чичиков. Даже древняя римская монархия, многоуважаемый Михаил Семенович, не была так велика, как Русское государство, и иностранцы справедливо тому удивляются… По существующим положениям государства нашего, ревизские души, окончивши жизненное поприще, числятся до подачи новой ревизской сказки наравне с живыми. При всей справедливости этой меры, она бывает отчасти тягостна для многих владельцев, обязывая их вносить подати так, как бы за живой предмет…
Пауза.

Чичиков. Чувствуя уважение к вам, готов бы я даже принять на себя эту тяжелую обязанность в смысле... этих... несуществующих душ...

Пауза.

Собакевич. Вам нужно мертвых душ?
Чичиков. Да… Несуществующих.

Собакевич. Найдутся, почему не быть. 

Чичиков. А если найдутся, то вам, без сомнения... будет приятно от них избавиться?

Собакевич. Извольте, я готов продать.
Чичиков. А, например, как же цена? Хотя, впрочем, это такой предмет... что о цене даже странно...

Собакевич. Да чтобы не запрашивать с вас лишнего, по сту рублей за штуку!

Чичиков (вскрикивает). По сту?!

Собакевич. Что ж, разве это для вас дорого? А какая бы, однако ж, ваша цена?

Чичиков. Моя цена! Мы, верно, как-нибудь ошиблись или не понимаем друг друга, позабыли, в чем состоит предмет. Я полагаю с своей стороны, положа на руку на сердце: по восьми гривен за душу, это самая красная цена!

Собакевич. Эк куда хватили – по восьми гривенок! Ведь я продаю не лапти.

Чичиков. Однако ж согласитесь сами: ведь это тоже и не люди.

Собакевич. Так вы думаете, сыщете такого дурака, который бы вам продал по двугривенному ревизскую душу?

Чичиков. Но позвольте: зачем вы их называете ревизскими, ведь души-то самые давно уже умерли, остался один неосязаемый чувствами звук. Впрочем, чтобы не входить в дальнейшие разговоры по этой части, по полтора рубли, извольте, дам, а больше не могу.

Собакевич. Стыдно вам и говорить такую сумму! вы торгуйтесь, говорите настоящую цену! Да чего вы скупитесь? Право, недорого! Другой мошенник обманет вас, продаст вам дрянь, а не души! А у меня что ядреный орех, все на отбор! Вы рассмотрите: вот, например, каретник Михеев! ведь больше никаких экипажей и не делал, как только рессорные. И не то, как московская работа, что на один час!

Чичиков открыл рот, но не успел сказать ни слова.
Собакевич. А Пробка Степан, плотник? я голову прозакладую, если вы где сыщете такого мужика. Ведь что за силища была! Служи он в гвардии, ему бы бог знает что дали, трех аршин с вершком ростом! Милушкин, кирпичник! Мог поставить печь в каком угодно доме. Максим Телятников, сапожник: что шилом кольнет, то и сапоги, что сапоги, то и спасибо. А Еремей Сорокоплёхин! В Москве торговал, одного оброку приносил по пятисот рублей. Ведь вот какой народ! Это не то, что вам продаст какой-нибудь Плюшкин.

Чичиков. Но позвольте, зачем вы исчисляете все их качества, ведь в них толку теперь нет никакого, ведь это все народ мертвый. Мертвым телом хоть забор подпирай!
Собакевич. Да, конечно, мертвые. Впрочем, и то сказать что из этих людей, которые числятся теперь живущими? Что это за люди? мухи, а не люди.

Чичиков. Да все же они существуют, а это ведь мечта.

Собакевич. Ну нет, не мечта! Я вам доложу, каков был Михеев, так вы таких людей не сыщете: машинища такая, что в эту комнату не войдет! Нет, это не мечта!

Чичиков. Мне странно, право: кажется, между нами происходит какое-то театральное представление или комедия. Иначе я не могу себе объяснить... Вы, кажется, человек довольно умный, владеете сведениями образованности. Ведь предмет просто фу-фу. Что ж он стоит? Кому нужен?

Собакевич. Да вот вы же покупаете, стало быть, нужен.

Пауза.

Собакевич. Мне не нужно знать, какие у вас отношения, я в дела фамильные не мешаюсь, это ваше дело. Вам понадобились души, я и продаю вам, и будете раскаиваться, что не купили.

Чичиков. Два рублика.

Собакевич. Эк, право, затвердила сорока Якова одно про всякого! Как наладили на два, так не хотите с них и съехать. Вы давайте настоящую цену!

Чичиков. Извольте, по полтине прибавлю.

Собакевич. Ну, извольте, и я вам скажу тоже мое последнее слово: пятьдесят рублей! Право, убыток себе, дешевле нигде не купите такого хорошего народа!

Чичиков. Да что, в самом деле... Как будто точно сурьезное дело! Да я в другом месте нипочем возьму. Еще мне всякий с охотой сбудет их, чтобы только поскорей избавиться. Дурак разве станет держать их при себе и платить за них подати!

Собакевич. Но, знаете ли, что такого рода покупки, я это говорю между нами, по дружбе, не всегда позволительны...

Короткая пауза.
Чичиков. Как вы себе хотите, я покупаю не для какой-либо надобности, как вы думаете, а так, по наклонности собственных мыслей. Два с полтиною не хотите – прощайте!

Собакевич. Ну, бог с вами, давайте по тридцати и берите их себе!

Чичиков. Нет, я вижу, вы не хотите продать, прощайте! Право, я напрасно время трачу, мне нужно спешить!
Собакевич. Какая ж ваша будет последняя цена?

Чичиков. Два с полтиною.

Собакевич. Право у вас душа человеческая все равно, что пареная репа. (Помолчав.) Ну, нечего с вами делать, извольте! Убыток, да нрав такой собачий: не могу не доставить удовольствия ближнему. Ведь, я чай, нужно и купчую совершить, чтоб все было в порядке?
Чичиков. Разумеется.

Собакевич. Ну, вот то-то же, нужно будет ехать в город. (Достает бумагу с реестром умерших.) А вот и записка.

Чичиков. Пожалуйте ее сюда! (Быстро, но внимательно прочитывает.)
Собакевич. Теперь пожалуйте же задаточек.

Чичиков. К чему же вам задаточек? Вы получите в городе за одним разом все деньги. 

Собакевич. Все, знаете, так уж водится.

Чичиков. Не знаю, как вам дать, я не взял с собою денег. Да, вот десять рублей есть.

Собакевич. Что же десять! Дайте по крайней мере хоть пятьдесят!

Чичиков. Пожалуй, вот вам еще пятнадцать, итого двадцать. Пожалуйте только расписку.

Собакевич. Да на что ж вам расписка?

Чичиков. Все, знаете, лучше расписку. Не ровен час, все может случиться.

Собакевич. Хорошо, дайте же сюда деньги!

Чичиков. На что ж деньги? У меня вот они в руке! (Показывает ассигнации.) Как только напишете расписку, в ту же минуту…
Собакевич. Да позвольте, как же мне писать расписку? прежде нужно видеть деньги.

Чичиков выпустил из рук ассигнации. Собакевичу, который, приблизившись к столу и накрывши их пальцами левой руки, другой написал расписку, еще раз пересчитал деньги.

Собакевич (рассматривая одну из ассигнаций). Бумажка-то старенькая! Немножко разорвана… Ну, да между приятелями нечего на это глядеть.

Пауза. 

Собакевич. А женского пола не хотите? Я бы недорого и взял. По рублику за штуку.
Чичиков. Нет, благодарю. Нет, в женском поле не нуждаюсь.

Собакевич. Ну, когда не нуждаетесь, так нечего и говорить. На вкусы нет закона: кто любит попа, а кто попадью!..
Чичиков. А кто попову дочку!.. Еще я хотел вас попросить, чтобы эта сделка осталась между нами. 

Собакевич. Да уж само собою разумеется. Третьего сюда нечего мешать; что по искренности происходит между короткими друзьями, то должно остаться во взаимной их дружбе. Прощайте! Благодарю, что посетили. Может быть, опять случится услужить чем-нибудь друг другу.

Чичиков кланяется, выходит.
ГОЛОС СЕЛИФАНА. Н-нно-о-о! Пошла, мертвая!

И вновь лошадиный храп, цоканье копыт, скрип рессор брички, колокольчик.

Собакевич возвращается на свой стул. Вокруг возникают чиновники.
ГУБЕРНАТОР. Стало быть «мертвых душ» Чичиков у вас не покупал?
Собакевич. Народ во всех отношениях живой! И какой народ-то! Эх!.. Но и ручаться за то, что случится, вперед не возьмусь, нет!
ПРОКУРОР. То бишь, вы что изволите иметь ввиду?
Собакевич. Да то, что если они попримрут во время трудностей переселения – в дороге, то не моя, господа, вина! В том властен Бог!.. А то горячек и разных смертоносных болезней есть на свете немало! Бывают примеры: целые деревни вымирают! А то и без болезней когда – мрут, ровно мухи, вон хоть у Плюшкина…
Чиновники замирают в «живой картине» – как набитые песком чучела.
Картина 8.

Явственный колокольный звон – в восемь ударов.
голос Чичикова. Эй, дядя! а как проехать отсюда к Плюшкину?

ГОЛОС МУЖИКА. К кому?
голос Чичикова. К помещику Плюшкину!.. Что ж, не знаешь?

ГОЛОС МУЖИКА. Не, барин, не знаю!
голос Чичикова. Эх, ты! Скрягу Плюшкина не знаешь, того, что плохо кормит людей?

ГОЛОС МУЖИКА. А! Заплатанной? Заплатанной! Хер заплатанной! (Смеется.) Туды ехай!..
Появляется Старуха, одетая в нечто похожее на женский капот, на голове колпак, кокой носят дворовые бабы. Старуха застыла, как каменная, остолбенев будто от нежданного появления людей.
Голос селифана. Тпр-у-у, зараза такая! Стой!

Входит Чичиков.

Чичиков (Старухе) Послушай, матушка, что барин...

СТАРУХА (поспешно). Нет дома!.. А что нужно?

Чичиков. Есть дело!

СТАРУХА. Идите в комнаты!

Чичиков. Что ж барин? У себя, что ли?

СТАРУХА. Здесь хозяин.
Чичиков. Где же?

СТАРУХА. Что, батюшка, слепы-то, что ли? Эхва! А вить хозяин-то я!

Пауза. Чичиков с удивлением разглядывает Старуху-Плюшкина.
Чичиков. Позвольте… сударь… засвидетельствовать, так сказать, свое почтение…

ПЛЮШКИН (бормочет негромко, в сторону). А побрал бы тебя черт с твоим почтением! (Чичикову.) Прошу покорнейше садиться!.. Я давненько не вижу гостей. Да, признаться сказать, в них мало вижу проку… Я давно уж отобедал, а кухня у меня низкая, прескверная, и труба-то совсем развалилась: начнешь топить, еще пожару наделаешь.

Небольшая пауза.

ПЛЮШКИН. Землишка маленькая, мужик ленив, работать не любит, думает, как бы в кабак... Того и гляди, пойдешь на старости лет по миру!

Чичиков. Мне, однако же, сказывали, что у вас более тысячи душ.

ПЛЮШКИН. А кто это сказывал? А вы бы, батюшка, наплевали в глаза тому, который это сказывал! Вот, бают, тысячи душ, а поди-тка сосчитай, а и ничего не начтешь! Последние три года проклятая горячка выморила у меня здоровенный куш мужиков.

Чичиков (крайне заинтересованно). Скажите! И много выморила?

ПЛЮШКИН. Да, снесли многих.

Чичиков. А позвольте узнать: сколько числом?

ПЛЮШКИН. Душ восемьдесят.

Чичиков (изумленно). Нет?!
ПЛЮШКИН. Не стану лгать, батюшка.

Чичиков. Позвольте еще спросить: ведь эти души, я полагаю, вы считаете со дня подачи последней ревизии?

ПЛЮШКИН. Это бы еще слава богу, да с того времени до ста двадцати наберется.

Чичиков (почти с восторгом). Вправду? Целых сто двадцать?

ПЛЮШКИН. Стар я, батюшка, чтобы лгать: седьмой десяток живу!
Чичиков (спохватившись, вздыхает деланным участием). Искренне вам соболезную!
ПЛЮШКИН. Да ведь соболезнование в карман не положишь!
Чичиков. Что ж! Я готов принять на себя обязанность платить подати за всех умерших крестьян!

Пауза. Плюшкин, вытаращил глаза, долго смотрит на Чичикова.
ПЛЮШКИН. Да вы, батюшка, не служили ли в военной службе?

Чичиков. Нет, служил по статской.

ПЛЮШКИН. По статской? (В недоумении жует губами.) Да ведь как же? Ведь это вам самим-то в убыток?

Чичиков. Для удовольствия вашего готов и на убыток.

ПЛЮШКИН. Ах, батюшка! Ах, благодетель мой! Вот утешили старика! Ах, господи ты мой! ах, святители вы мои!.. (Замолчал от избытка чувств.) Как же, с позволения вашего, чтобы не рассердить вас, вы за всякий год беретесь платить за них подать? И деньги будете выдавать мне или в казну?

Чичиков. Да мы вот как сделаем: мы совершим на них купчую крепость, как бы они были живые и как бы вы их мне продали.

ПЛЮШКИН. Да, купчую крепость... (Задумался, жует губами.) Ведь вот купчую крепость – всё издержки. Приказные такие бессовестные!.. Такое сребролюбие! Я не знаю, как священники-то не обращают на это внимание?..
Чичиков. Из одного уважения к вам, я готов и издержки по купчей на свой счет принять!
ПЛЮШКИН. Батюшка! Батюшка! Желаю всяких утешений вам и деткам вашим. И деткам… А у меня был славный ликерчик, ведь вот не сыщешь, если только не выпили! народ такие воры! А вот разве не это ли он? (В руках Плюшкина возникает графинчик, покрытый толстым слоем пыли.) Еще покойница делала!.. Я вам налью рюмочку.

Чичиков. Благодарю покорнейше! И пил и ел и с осени, как говорится, закормлены!

ПЛЮШКИН. Пили уже и ели! Да, конечно, хорошего общества человека хоть где узнаешь: он не ест, а сыт; а как эдакой какой-нибудь воришка, да его сколько ни корми... Да, ведь вам нужен реестрик всех этих тунеядцев? Как же, я, как знал, всех их списал на особую бумажку, чтобы при первой подаче ревизии всех их вычеркнуть.

Чичиков. Да! Вам для совершения купчей крепости надобно будет в город приехать.

ПЛЮШКИН. В город? Да как же?.. а дом-то как оставить? Ведь у меня народ или вор, или мошенник: в день так оберут, что и кафтана не на чем будет повесить.

Чичиков. А не имеете ли кого-нибудь знакомого?

ПЛЮШКИН. Да кого же знакомого? Все мои знакомые перемерли или раззнакомились. (Подумав, пожевав губами.) Ах, батюшка! как не иметь, имею! Ведь знаком сам председатель! Однокорытниками были, вместе по заборам лазили! Как не знакомый? Уж такой знакомый! Не к нему ли написать?

Чичиков. И, конечно, к нему.

ПЛЮШКИН. Как же, уж такой знакомый! В школе были приятели… Лежала на столе четвертка чистой бумаги, да не знаю, куда запропастилась: люди у меня такие негодные! (Ищет на столе, шарит везде, заглядывает под стол; кричит.) Мавра! Мавра! Куда ты дела, разбойница, бумагу? Подтибрила? Небось, снесла пономаренку: он маракует!.. Вот погоди-ка: на страшном суде черти припекут тебя за это железными рогатками! вот посмотришь, как припекут! Скажут: «А вот тебе, мошенница, за то, что барина-то обманывала!» Да горячими-то тебя и припекут!
Небольшая пауза.

ПЛЮШКИН. А не знаете ли вы какого-нибудь вашего приятеля, которому бы понадобились беглые души?

Чичиков (быстро). А у вас есть и беглые?
ПЛЮШКИН. В том-то и дело, что есть.
Чичиков. А сколько их будет числом?

ПЛЮШКИН. Да десятков до семи тоже наберется.

Чичиков. Нет?!
ПЛЮШКИН. А ей-богу так! Ведь у меня что год, то бегают. Народ-то больно прожорлив, от праздности завел привычку трескать, а у меня есть и самому нечего... А уж я бы за них что ни дай взял бы. А отыщись ведь только десяток, так вот уж – славная деньга. Ревизская душа стоит в пятистах рублях.

Чичиков. Я бы дал по двадцати пяти копеек за душу.

ПЛЮШКИН. А как вы покупаете, на чистые?

Чичиков. Да, сейчас деньги.

ПЛЮШКИН. Только, батюшка, ради нищеты-то моей, уже дали бы по сорока копеек.

Чичиков. Почтеннейший! Не только по сорока копеек, по пятисот рублей заплатил бы! с удовольствием заплатил бы, потому что вижу – почтенный, добрый старик терпит по причине собственного добродушия.

ПЛЮШКИН. А ей-богу, так! ей-богу, правда! Всё от добродушия.

Чичиков. Ну, видите ли, я вдруг постигнул ваш характер. Итак, почему ж не дать бы мне по пятисот рублей за душу, но... состоянья нет. по пяти копеек, извольте, готов прибавить, чтобы каждая душа обошлась, таким образом, в тридцать копеек.

ПЛЮШКИН. Ну, батюшка, воля ваша, хоть по две копейки пристегните!
Чичиков. По две копеечки пристегну, извольте. Сколько их у вас? Вы, кажется, говорили семьдесят? 

ПЛЮШКИН. Нет. Всего наберется семьдесят восемь.

Чичиков. Семьдесят восемь, семьдесят восемь, по тридцати копеек за душу, это будет... Это будет двадцать четыре рубля девяносто шесть копеек!.. Извольте расписочку написать!

Плюшки, скрипя пером, поспешно пишет расписку. Чичиков вручает Плюшкину деньги. Тот дрожащими руками и слюнявя пальцы, пересчитывает их; подошедши к бюро, он еще раз переглядел их, и уложил, чрезвычайно осторожно, в один из ящиков.
Пауза.

ПЛЮШКИН. А что, вы уж собираетесь ехать?
Чичиков. Да, мне пора!
ПЛЮШКИН. А чайку?

Чичиков. Нет, уж чайку пусть лучше когда-нибудь в другое время.

ПЛЮШКИН. Как же, а я приказал самовар. Я, признаться сказать, не охотник до чаю: напиток дорогой, да и цена на сахар поднялась немилосердная. Прошка! не нужно самовара! Сухарь отнеси Мавре, слышишь: пусть его положит на то же место… Или нет, я ужо снесу его сам. Прощайте, батюшка, да благословит вас бог! А письмо-то председателю вы отдайте. Да! пусть прочтет, он мой старый знакомый. Как же! Были с ним однокорытниками!
Чичиков. Прощайте!

ПЛЮШКИН. Прощайте, батюшка, благослови Бог!
Чичиков уходит. 
Чиновники, появившись, стоят в стороне, делая вид, что не замечают Плюшкина.
ПЛЮШКИН (бормочет). А я ему подарю, карманные часы: они ведь хорошие, серебряные часы, а не то чтобы какие-нибудь томпаковые или бронзовые… Немножко поиспорчены, да ведь он себе переправит; он человек еще молодой, так ему нужны карманные част, чтобы понравиться своей невесте! (Жует губами.) Или нет, лучше я оставлю их ему после моей смерти, в духовной, чтоб вспоминал обо мне…
Плюшкин уходит.

Словно в след ему бьют часы: девять ударов.
Картина 9.

Полицеймейстер втаскивает за шиворот Ноздрева. Силой усаживает его на стул. Чиновники нависают над ним.
Ноздрев. Что такое?! По какому праву?!. Я занят! У меня важное дело!.. Целые четыре дня уж из комнат не выходил! Исхудал! Позеленел! Работы – еще по крайней мере на две недели!.. Шутка ли?! Из нескольких десятков дюжин карт подобать одну талию… (Осекся.) А Порфирий, собака, меделянскому щенку пуп не чистит, как велено – особенной щеточкой!..
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Господин Ноздрев! Отвечайте на вопрос: Торговал ли у вас господин Чичиков так называемые «мертвые души»?!.
НОЗДРЕВ. Чичиков!

Вскакивает, громогласно ревет. Чиновники отступают, растворяются. Является Чичиков.
Ноздрев. Чичиков! Ты ли это? (Не давая сказать Чичикову.) А я, брат, с ярмарки. Поздравь: продулся в пух! Веришь ли, что никогда в жизни так не продувался. Ну, брат, если б ты знал, как я продулся! Поверишь ли – всё спустил. Ведь на мне нет ни цепочки, ни часов... А ведь будь только двадцать рублей в кармане, я отыграл бы все!.. Не загни я после пароле на проклятой семерке утку, я бы мог сорвать весь банк!.. Зато, брат Чичиков, как покутили мы в первые дни! Правда, ярмарка была отличнейшая. Эх, братец, как покутили! Как жаль, что ты не был! Как начали мы, братец, пить... Штабс-ротмистр Поцелуев... такой славный! Усы, братец, такие! Бордо называет – «бурдашкой»! «Принеси-ка, человек, – говорит, – бурдашки!» Поручик Кувшинников! Ах, братец, какой премилый человек! Во всей форме кутила! Шампанское у нас было такое… не клико, а какое-то… Клико-матрадура – двойное клико! Запах – розетка!.. Уж так покутили!.. После нас приехал какой-то князь, послал в лавку за шампанским, нет ни одной бутылки во всем городе, все выпили! Веришь ли, что я один за обедом выпил семнадцать бутылок шампанского! Эх, брат Чичиков, как я жалел, что тебя не было! Эх, Чичиков, ну что бы тебе стоило приехать? Право, свинтус ты за это, скотовод эдакой! Поцелуй меня, душа, смерть люблю тебя! А какой, если б ты знал, волокита Кувшинников! Поверишь ли, простых баб не пропустил! Это он называет: попользоваться насчет клубнички!..
Чичиков (прерывает). А! Чтоб не позабыть: у меня к тебе просьба.

Ноздрев. Какая?

Чичиков. Дай прежде слово, что исполнишь.

Ноздрев. Да какая просьба?

Чичиков. Ну, да уж дай слово!

Ноздрев. Изволь.
Чичиков. Честное слово?

Ноздрев. Честное слово.

Чичиков. Вот какая просьба: у тебя есть, чай, много умерших крестьян, которые еще не вычеркнуты из ревизии?

Ноздрев. Ну, есть, а что?

Чичиков. Переведи их на меня, на мое имя.

Ноздрев. А на что тебе?

Чичиков. Ну да мне нужно.

Ноздрев. Да на что?

Чичиков. Ну да уж нужно... уж это мое дело, – словом, нужно.

Ноздрев. Ну уж, верно, что-нибудь затеял. Признайся, что?

Чичиков. Да что ж затеял? Из этакого пустяка и затеять ничего нельзя.

Ноздрев. Да зачем же они тебе?

Чичиков. Ох, какой любопытный! ему всякую дрянь хотелось бы пощупать рукой, да еще и понюхать!

Ноздрев. Да к чему ж ты не хочешь сказать?

Чичиков. Да что же тебе за прибыль знать? Ну, просто так, пришла фантазия…

Ноздрев. Так вот же: до тех пор, пока не скажешь, не сделаю!

Чичиков. Ну, вот видишь, вот уж и нечестно с твоей стороны: слово дал, да и на попятный двор.

Ноздрев. Ну, как ты себе хочешь, а не сделаю, пока не скажешь, на что.

Чичиков. Мертвые души нужны мне… Э-э-э… Для приобретения весу в обществе! Я поместьев больших не имею… Так до того времени хоть бы какие-нибудь душонки…. И если сказать…

Ноздрев (перебивает). Врешь, врешь! Врешь, брат!

Чичиков. Ну, так я ж тебе скажу прямее… Только, пожалуйста, не проговорись никому. Я задумал жениться. но отец и мать невесты преамбициозные люди, хотят непременно, чтоб у жениха было никак не меньше трехсот душ, а так как у меня целых почти полутораста крестьян недостает...

Ноздрев. Ну, врешь! врешь!

Чичиков. Ну, вот уж здесь, ни вот на столько не солгал! (Показывает полмизинца.)
Ноздрев. Голову ставлю, что врешь!

Чичиков. Однако ж это обидно! Почему я непременно лгу?

Ноздрев. Ну да ведь я знаю тебя: ведь ты большой мошенник, позволь мне это сказать тебе по дружбе! Ежели бы я был твоим начальником, я бы тебя повесил на первом дереве! Ей-богу, повесил бы, я тебе говорю это откровенно, не с тем, чтобы тебя обидеть, а просто по-дружески говорю!
Чичиков (с достоинством). Всему есть границы!.. Если хочешь пощеголять подобными речами, так ступай в казармы. (Помолчав.) Не хочешь подарить, так продай.

Ноздрев. Продать! Да ведь я знаю тебя, ведь ты подлец, ведь ты дорого не дашь за них?

Чичиков. Эх, да ты ведь тоже хорош! смотри ты! что они у тебя бриллиантовые, что ли?

Ноздрев. Ну, так и есть. Я уж тебя знал! Ну, послушай, чтоб доказать тебе, что я вовсе не какой-нибудь скалдырник, я не возьму за них ничего. Купи у меня жеребца, я тебе дам их в придачу.

Чичиков (удивлен). Помилуй, на что ж мне жеребец?
Ноздрев. Как на что? да я за него заплатил десять тысяч, а тебе отдаю за четыре.

Чичиков. Да на что мне жеребец?
Ноздрев. Ну, купи каурую кобылу.

Чичиков. И кобылы не нужно.

Ноздрев. За кобылу и за серого коня, которого ты у меня видел, возьму я с тебя только две тысячи.

Чичиков. Да не нужны мне лошади.

Ноздрев. Ну так купи собак. Я тебе продам такую пару! брудастая, с усами, шерсть стоит вверх, как щетина. Бочковатость ребер уму непостижимая, лапа вся в комке, земли не заденет.

Чичиков. Да зачем мне собаки? Я не охотник.

Ноздрев. Да мне хочется, чтобы у тебя были собаки. Послушай, если уж не хочешь собак, так купи у меня шарманку, чудная шарманка! Самому обошлась в полторы тысячи – тебе отдаю за девятьсот рублей.

Чичиков. Да зачем же мне шарманка? Ведь я не немец, чтобы, тащася по дорогам, выпрашивать деньги.

Ноздрев. Да ведь это не такая шарманка, как носят немцы. Это орган! Вся из красного дерева. Когда ты не хочешь на деньги, так вот что: я тебе дам шарманку и все, сколько ни есть у меня, мертвые души, а ты мне дай свою бричку и триста рублей придачи.

Чичиков. Ну, вот еще, а я-то в чем поеду?

Ноздрев. Я тебе дам другую бричку. Ты ее только перекрасишь, и будет чудо бричка. Бричка, шарманка и мертвые души, все вместе!

Чичиков. Не хочу.

Ноздрев. Отчего ж ты не хочешь?

Чичиков. Оттого, что просто не хочу, да и полно.

Ноздрев. Экой ты, право, такой! с тобой, как я вижу, нельзя, как водится между хорошими друзьями и товарищами, такой, право!.. Сейчас видно, что двуличный человек!

Чичиков. Да что же я, дурак, что ли? Зачем же приобретать вещь, для меня ненужную?

Ноздрев. Ну уж, пожалуйста, не говори. Теперь я очень хорошо тебя знаю! Такая, право, ракалия! Ну, послушай, хочешь, метнем банчик? Я поставлю всех умерших на карту, шарманку тоже!
Чичиков. Ну, решаться в банк, значит подвергаться неизвестности.
Ноздрев. Отчего ж неизвестности? Никакой неизвестности! будь только на твоей стороне счастие, ты можешь выиграть чертову пропасть. Отчего ж ты не хочешь играть?

Чичиков. Ну, оттого, что не расположен. Да, признаться сказать, я вовсе не охотник играть.

Ноздрев. Отчего ж не охотник?

Чичиков (пожимает плечами). Потому что не охотник.

Ноздрев. Дрянь же ты!

Чичиков. Что ж делать? Так бог создал.

Ноздрев. Фетюк просто! Я думал было прежде, что ты хоть сколько-нибудь порядочный человек, а ты никакого не понимаешь обращения. Никакого прямодушия, ни искренности! Право – фетюк! Дрянь! Подлец такой!
Чичиков. Да за что же ты бранишь меня? Виноват разве я, что не играю? Продай мне душ одних, если уж ты такой человек, что дрожишь из-за этого вздору.

Ноздрев. Черта лысого получишь! хотел было, даром хотел отдать, но теперь вот не получишь же! Такой шильник, печник гадкий! С этих пор с тобой никакого дела не хочу иметь! (Кричит за сцену.) Эй! Порфирий, скажи конюху, чтобы не давал овса лошадям его!
Пауза. Чичиков в недоумении смотрит на Ноздрева.

Ноздрев. Лучше б ты мне просто на глаза не показывался! Так не хочешь играть на души?

Чичиков. Я уже сказал тебе, что не играю. Купить – изволь, куплю.

Ноздрев. Продать я не хочу, это будет не по-приятельски. В бантик – другое дело. Прокинем хоть талию!

Чичиков. Я уж сказал, что нет.

Ноздрев. А меняться не хочешь?

Чичиков. Не хочу.

Ноздрев. Ну, послушай, сыграем в шашки, выиграешь – твои все! Ведь у меня много таких, которых нужно вычеркнуть из ревизии.

Чичиков. Напрасен труд, я не буду играть.

Ноздрев. Да ведь это не в банк! Тут никакого не может быть счастия или фальши. Я даже тебя предваряю, что я совсем не умею играть, разве что-нибудь мне дашь вперед.

Чичиков молчит, задумался.

Чичиков. Изволь, так и быть, в шашки сыграю.

Ноздрев. Души идут в ста рублях!

Чичиков. Зачем же? довольно, если пойдут в пятидесяти.

Ноздрев. Нет, что ж за куш пятьдесят? Лучше ж в эту сумму я включу тебе какого-нибудь щенка средней руки или золотую печатку к часам.

Чичиков. Ну, изволь!

Ноздрев. Сколько же ты мне дашь вперед?
Чичиков. Это с какой стати? Конечно, ничего.

Ноздрев. По крайней мере, пусть будут мои два хода.

Чичиков. Не хочу, я сам плохо играю.

Ноздрев. Знаем мы вас, как вы плохо играете!.. (Ходит шашкой.)
Чичиков. Давненько не брал я в руки шашек! (Подвигает свою шашку.)
Ноздрев. Знаем мы вас, как вы плохо играете! (Выступает шашкой).
Чичиков. Давненько не брал я в руки шашек! (Подвигает свою шашку.)
Ноздрев. Знаем мы вас, как вы плохо играете! (Подвигает свою шашку, в то же время обшлагом рукава двигает другую шашку.)

Чичиков. Давненько не брал я в руки!.. Э, э! это, брат, что? отсади-ка ее назад!

Ноздрев. Кого?

Чичиков. Да шашку-то!.. Нет! (Встает из-за стола.) С тобой нет никакой возможности играть! Этак не ходят, по три шашки вдруг!

Ноздрев. Отчего ж по три? Это по ошибке. Одна подвинулась нечаянно, я ее отодвину, изволь.

Чичиков. А другая-то откуда взялась?

Ноздрев. Какая другая?

Чичиков. А вот эта, что пробирается в дамки?

Ноздрев. Вот тебе на! будто не помнишь!

Чичиков. Нет, брат, я все ходы считал! ты ее только теперь пристроил. Ей место вон где!

Ноздрев. Как, где место? Да, ты, брат, как я вижу, сочинитель!

Чичиков. Нет, брат, это, кажется, ты сочинитель, да только неудачно.

Ноздрев. За кого ж ты меня почитаешь? Стану я разве плутоватать?

Чичиков. Я тебя ни за кого не почитаю, но только играть не буду.

Ноздрев. Нет, ты не можешь отказаться! (Горячась.) Игра начата!

Чичиков. Я имею право отказаться, потому что ты не играешь, как прилично честному человеку.

Ноздрев. Нет, врешь, ты этого не можешь сказать!
Чичиков. Нет, брат, сам ты врешь!

Ноздрев. Я не плутовал, а ты отказаться не можешь, ты должен кончить партию!

ЧИЧИКОВ (хладнокровно). Этого ты меня не заставишь сделать. (Смешал шашки.)
Ноздрев вспыхнул, подходит близко к Чичикову, тот отступает шага два назад.

Ноздрев. Я тебя заставлю играть! Это ничего, что ты смешал шашки, я помню все ходы. Мы их поставим опять так, как были!
Чичиков. Нет, брат, дело кончено, я с тобою не стану играть.

Ноздрев. Так ты не хочешь играть?

Чичиков. Ты сам видишь, что с тобою нет возможности играть.

Ноздрев (подступает еще ближе). Нет, скажи напрямик, ты не хочешь играть?!

Чичиков. Не хочу!

Ноздрев размахивается рукой, но Чичиков хватает Ноздрева за руки и держит его крепко.

Ноздрев (в бешенстве вырывается; кричит). Порфирий, Павлушка! Так ты не хочешь оканчивать партии?! Отвечай мне напрямик!

Чичиков. Партии нет возможности оканчивать.

Ноздрев (яростно). Так ты не хочешь доканчивать партии?!

Чичиков. Если бы ты играл, как прилично честному человеку. Но теперь не могу.

Ноздрев (исступленно). А! так ты не можешь, подлец! Когда увидел, что не твоя берет, так и не можешь! Порфирий! Павлушка! Бейте его! Бейте его! Бейте! (В руках его неведомо откуда является охотничий рог, Ноздрев хрипло и пронзительно трубит.) Вперед! Пиль, пиль! Ату его! Ату!
Чичиков пятится, неожиданно ловко вскакивает на стол – со стола на стул и выскакивает в окно.
Ноздрев. Стой! Куда! держи его! Держи! (Размахивает пистолетом тоже невесть откуда взявшимся.)
ГОЛОС ЧИЧИКОВА. Селифа-а-ан! Гони-и-и!

Дробный стук копыт, звук быстро отъезжающей брички.
Ноздрев. Держи-и-и-и! (Ноздрев палит из пистолета.)
Звук разбитого стекла. Темнота.

В темноте бой часов: десять ударов.

Картина 10. 

Ноздрев сидит на стуле, чиновники вновь нависают над ним.
Ноздрев. Чичиков! Чичиков?! Так он тот еще подлец! Накупил мертвых душ на несколько тыщ! Да я сам продал ему! А что?! Потому как не вижу причин – почему не продать?!.
ПРОКУРОР. А, как полагаете - не шпион ли он и не старается ли что-нибудь разведать?
Ноздрев. Шпион! Конечно – шпион! Это уж как пить дать, что шпион! Да в школе еще, мы учились вместе! однокорытники, как ни как! Так и там еще звали его «фискалом»! За это товарищи, да и я с ними – поизмяли его изрядно! Ему пришлось потом к одним вискам ставить двести сорок пиявок!

ПОЧТМЕЙСТЕР. Скажите?! Двести сорок!

Ноздрев. Именно!

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Не делатель ли господин Чичичков фальшивых бумажек?

Ноздрев. Делатель! Делатель! А как ловок, как ловок шельмец! Вот представьте себе: как-то прознавши, что у него в доме находится на два миллиона фальшивых ассигнаций, опечатали дом, да приставили караул – на каждую дверь по два солдата! И что ж Чичиков?! Представьте себе: в одну ночь переменил все ассигнации! На другой день, когда явились, сняли печати, увидали: ба! – все ассигнации – как есть настоящие.
ПРОКУРОР. Точно ли Чичиков имел намерение увезти губернаторскую дочку? И правда ли, что сами вы взялись помогать ему в том и участвовать в этом деле?!

Ноздрев. Я?! Да я ли не помогал?! Помогал! Да если бы не я, то не вышло бы ничего! В Трухмачевке, в приходской церкви, положено было венчаться! Именно! Поп – отец Сидор, вот тоже ракалья! – за венчание – семьдесят пять рублей заламывал! И то не согласился бы, если б я его не пугнул: донесу, мол, на тебя, любезный, что перевенчал лабазника Михайла на куме! Да я даже коляску свою и уступил для этого дела! Я на всех станциях переменных лошадей заготовил! Ямщикам – заплатил – Якову, Терентию, Анфиму, Евлалию… (Спохватившись осекся.)
Пауза.

ПОЧТМЕЙСТЕР. А не есть ли Чичиков – переодетый Наполеон?!
Пауза.

НОЗДРЕВ (бухнулся на колени). Истинно вам говорю, как на духу! Точно! Так и есть! Он – Наполеон!

Свет гаснет. В темноте барабанная дробь, звуки Марсельезы.
Голос Ноздрева. Vive l'Empereur! Ура-а-а-а!
Возникает свет.

Появляется Чичиков треугольной шляпе, в длиннополой шинели с широкими отворотами – со шпагою на боку – весь костюм его напоминает одеяние Наполеона, позади тоже в щегольском мундире с аксельбантами звякая саблею на боку, шпорами и орденами важно вышагивает Селифан. Один глаз его зачем-то завязан. Селифан ставит на пол большой барабан, Чичиков важно попирает барабан ногой, обутой, впрочем, в домашнюю турецкую туфлю, с загнутым к верху носком и без запятника, надетую на босую ногу.
Чичиков. Четыреста!.. (Командным голосом.) Эй, Селифан!.. А вели всем строиться! Я буду говорить с ними!
СЕЛИФАН. Uoi, mon général! (Трубит в горн, командует.) А ну-у-у! Стройсь!
Появляются мужики, скорее похожие на тени – в смертных холщовых рубахах. Среди них одна – Женщина.
Чичиков. Здорово, молодцы!

МУЖИКИ (нестройным хором). Здавьжелаем, вашбродь!
Чичиков. Селифан! Поверку!
СЕЛИФАН. Oui, mon général! (читает по бумажке). Петр Савельев Неуважай-Корыто, помещицы Коробочки крепостной…

Чичиков. Теперь уж не Коробочки! Теперь – мой! Мой! Ишь, какой длинный во всю строку! Отвечай новому барину: какой смертью помер ты, Петр Савельев Неуважай-Корыто?!
Неуважай-Корыто. Шел с кабака, упал, да уснул среди дороги… Меня обозом и переехало.
Чичиков. Молодец!
Неуважай-Корыто. Рад стараться, вашбродь!

Чичиков. Следующий, Селифан!

СЕЛИФАН. Oui, mon général! Пробка Степан, плотник, трезвости примерной…
Чичиков. А! Вот он, Степан Пробка, вот тот богатырь, что в гвардию годился бы! Где тебя прибрало?
Пробка Степан. Дак взмостился, вашбродь, прибытку для под церковный купол, а посля – на крест. Да поскользнулся, вишь, и оттеда, с перекладины, да оземь! Да и дух вон!
Чичиков. Эх, русский народец! Хвалю за службу!
Пробка Степан. Рад стараться, вашбродь!
Чичиков. Следующий кто? Селифан?

СЕЛИФАН. Oui! Максим Телятников! Сапожник!

Чичиков. Сапожник. Хе, сапожник! Пьян, как сапожник всегда? Так? Знаю, знаю тебя, голубчик! Как помер?
Максим Телятников. Позвольте доложить, вашбродь! Учился у немца, бит был за неаккуратность. Немец баловаться не давал, за усердье хвалил. А кончилось ученье, решил: я не так, как немец, что из копейки тянется, а вдруг разбогатею! И пошел работать. Достал гнилушки кожи, вдвое на всяком сапоге выиграл. Да через недели две перелопались сапоги, и выбранили меня подлейшим образом. Лавчонка запустела, пошел попивать да валяться по улицам. Через то и погибель снискал! Вашбродь! Нет житья русскому человеку – всё немцы мешают!
Чичиков. Мошенник ты! Пшел вон! Селифан! Далее!

СЕЛИФАН. Елизавет Воробей!

Чичиков. Это что за мужик? 
СЕЛИФАН (смотрит в бумажку). Елизавет Воробей.
Чичиков. Фу ты пропасть! – Баба!

Елизавета Воробей. Так точно, ваше превосходительство! Баба я!
Чичиков. Да ты что?! Как сюда затесалась? Подлец, Собакевич, и здесь надул!
Елизавета Воробей. Точно так, ваше превосходительство!
Чичиков. Селифан! Вычеркнуть бабу!
СЕЛИФАН. Oui, mon général! Вычеркиваю! (Вычеркивает.)
Елизавета, с плачем и причитанием уходит.

Чичиков. Далее!

СЕЛИФАН. Григорий Доезжай-не-доедешь! Извозом промышлял.

Чичиков. Сказывай, Григорий: как отдал Богу душу?
Григорий Доезжай-не-доедешь. Да Бог весть, барин!.. Лежал на полатях: да все чегой-то думал, думал… После ни с того ни с другого заворотил в кабак, а потом – прям в прорубь! И поминай как звали.
Чичиков. Эх, русский народец! не любит умирать своею смертью!
СЕЛИФАН (выкрикивает, читая по бумажке). Еремей Карякин! Никита Волокита, сын его Антон Волокита! Попов, дворовый человек! Абакум Фыров! Беглые помещика Плюшкина…
Чичиков. Довольно, Селифан! Теперь уже мои все! Все! (Громко и задорно, как на параде.) Здорово ребята!.. Ну что, молодцы?! Хватит вам уже лежать да гнить, пора косточки свои порастрясти! В путь! В Херсонскую губернию, братцы! В херсонскую губернию! Ура!..
МУЖИКИ. Ура-а-а!!!
Чичиков. Командуй, Селифан!

СЕЛИФАН. Ра-вняйсь! Смир-на! На Херсонскую губернию!.. Ша-гом арш! Песню за-пе-вай!
Мужики маршируют. Песня.
Вот полночь наступает,

Луна горит светло,

Отряд наш выступает

С бивака своего.
Припев:

Горныя вершины,

Увижу ль я вас вновь,

Турецкия долины –

Кладбища удальцов.

Картина 11.

Часы бьют одиннадцать раз.

Утро. Голова Чичикова появляется из-под стеганого одеяла. Он сладко зевает, потягивается. Задумался на мгновенье и, вспомнив что-то, резко садится в постели с блаженной улыбкой на лице. Выскакивает из-под одеяла и в одной ночной короткой рубашке босой, подпрыгивая, скачет по комнате, и извлекает из ридикюля шкатулку красного дерева, потер руки и, предвкушая удовольствие, вынул из нее бумаги.
Чичиков. Четыреста!.. Четыреста душ! (Смотрится в зеркало.) Эк какие пошли писать леса!..
Глядя в зеркало, Чичиков придает лицу своему различные выражения: важное и степенное, почтительное, но с некоторою улыбкою, просто почтительное без улыбки. Чичиков совершает несколько поклонов в сопровождении неясных звуков. Подмигивает себе бровью и губами, и языком подпирает изнутри щеки – то с одной, то с другой стороны.
Чичиков (слегка треплет себя по подбородку). Ах ты, мордашка, эдакой!..
Входит Селифан.

СЕЛИФАН. Вам это тут… письмо, барин! (Отдает Чичикову письмо.)
Чичиков. А?! Письмо? (нюхает конверт, изрядно благоухающий духами.) Любопытно… От кого бы?
СЕЛИФАН. Не могу знать!

Чичиков. А кто тебя спрашивал? Поди отсель!
Селифан выходит. Чичиков вскрывает конверт.

Чичиков (читает.) «Нет, я должна к тебе писать! Есть тайное сочувствие между душами… Что жизнь наша? Долина, где поселились горести. Что свет? Толпа людей, которая не чувствует… Уйдем же в пустыню, оставив навсегда город, где люди в душных оградах не пользуются воздухом…» Так-так так… А это что ж? (Читает.)
«Две горлицы покажут

Тебе мой хладный прах.

Воркуя томно, скажут,

Что она умерла во слезах».

Эге… «postscriptum»… «Твое сердце должно отгадать писавшую… На бале у губернатора, имеющем быть завтра, будет присутствовать сам оригинал…» Любопытно бы, однако ж, знать, кто бы такая была писавшая?.. А письмо очень, очень кудряво написано!.. Эхе-хе! двенадцать часов! Что ж я так закопался? Да еще пусть бы дело делал, а то ни с того ни с другого сначала загородил околесину, а потом задумался. Экой я дурак в самом деле!

Чичиков надевает подтяжки, повязывает галстук, при этом он расшаркивается и кланяется, наконец делает даже антраша, отчего задрожал комод, и упала со стола щетка. Чичиков поспешно завершает туалет. Вертится перед зеркалом.
Часы оглушительно бьют двенадцать раз. Бой часов заглушает грянувшая вдруг мазурка.
Картина 12.
Бал. Со всех сторон бегут к Чичиковус радостными восклицаньями.
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Павел Иванович!
ПРОКУРОР. Ах, Боже мой, Павел Иванович!
ПОЧТМЕЙСТЕР. Любезный Павел Иванович!
ГУБЕРНАТОР. Почтеннейший Павел Иванович!
ПОЧТМЕЙСТЕР. Душа моя, Павел Иванович!
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Вот он, наш Павел Иванович!
ПРОКУРОР. Позвольте прижать вас, Павел Иванович!
ГУБЕРНАТОР. Давайте-ка его сюда, вот я его поцелую покрепче, моего дорогого Павла Ивановича!

Лобызание.

ГУБЕРНАТОР. Значит, приобрели, Павел Иванович?

ЧИЧИКОВ (смущенно улыбается). Приобрел, приобрел-с...

ГУБЕРНАТОР. Ну, благое дело... Благое дело!

ЧИЧИКОВ. Да я вижу сам, что более благого дела не мог бы предпринять. Как бы то ни было, цель человека все еще не определена, если он не стал наконец твердой стопою на прочное основание, а не на какую-нибудь вольнодумную химеру юности..
ПОЧТМЕЙСТЕР. Но позвольте, Павел Иванович, как же вы покупаете крестьян без земли? Разве на вывод?

ЧИЧИКОВ. На вывод.

ПРОКУРОР. Ну, на вывод другое дело. А в какие места?

ЧИЧИКОВ. В места... в Херсонскую губернию.

ГУБЕРНАТОР. О, там отличные земли! А земли в достаточном количестве?

ЧИЧИКОВ. В достаточном; столько, сколько нужно для купленных крестьян.

ПРОКУРОР. Река или пруд?

ЧИЧИКОВ. Река... Впрочем, и пруд есть. (почему-то оглядывается.)
ПОЧТМЕЙСТЕР. Нет, Павел Иванович! Как вы себе хотите, а мы вас так скоро не отпустим!

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Это выходит избу только выхолаживать: на порог, да и назад!
ПРОКУРОР. Нет, вы проведите время с нами! Вот мы вас женим! Не правда ли, женим его?

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Женим, женим! Уж как ни упирайтесь руками и ногами, мы вас женим! Нет, батюшка, попали сюда, так не жалуйтесь. Мы шутить не любим.

ЧИЧИКОВ. Что ж? зачем упираться руками и ногами? (Улыбается.) Женитьба еще не такая вещь, чтобы того… Была бы невеста…
ПОЧТМЕЙСТЕР. Будет и невеста, как не быть, все будет, все, что хотите!..

ЧИЧИКОВ. А коли будет...

все. Браво, остается! (Кричат.) Виват, ура, Павел Иванович! ура!
ПОЧТМЕЙСТЕР. Конечно, - это так, против этого и спору нет: земли в южных губерниях, точно, хороши и плодородны!

ПРОКУРОР. Однако переселение-то ненадежная вещь. Дело известное, что мужик: на новой земле, да заняться еще хлебопашеством, да ничего у него нет, ни избы, ни двора, - убежит, как дважды два!
ЧИЧИКОВ. Русский человек способен ко всему и привыкает ко всякому климату. Пошли его хоть в Камчатку, да дай только теплые рукавицы, он похлопает руками, топор в руки, и пошел рубить себе новую избу.
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Я готов голову положить, если мужик Чичикова не вор и не пьяница в последней степени, праздношатайка и буйного поведения.
ПОЧТМЕЙСТЕР. Так, так, на это я согласен, это правда, но тут-то и заключена мораль: они теперь негодяи, а, переселившись на новую землю, вдруг могут сделаться отличными подданными. Уж было немало таких примеров: просто в мире, да и по истории тоже.
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Надо, чтоб он держал их в ежовых рукавицах, гонял бы их за всякий вздор, да чтобы сам таки лично, где следует, дал бы и зуботычину, и подзатыльника.

ПРОКУРОР. Зачем же только самому возиться – давать подзатыльники, он может найти и управителя.
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Да, найдете управителя: все мошенники!
ГУБЕРНАТОР. Меньше как за пять тысяч нельзя найти хорошего управителя.

ПРОКУРОР. Можно и за три тысячи сыскать.
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Где же вы его сыщете? разве у себя в носу?
ПОЧТМЕЙСТЕР. Не произошло бы даже бунта между таким беспокойным народом, каковы крестьяне Чичикова!
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. бунта нечего опасаться!..
ГУБЕРНАТОР (Чичикову). Вам предстоит священная обязанность!.. Вы можете сделаться среди своих крестьян некоторого рода отцом, ввести благодетельное просвещение! Вот, к примеру, Ланкастерова школе взаимного обученья…
Через залу Чичикову стремительно приближается Ноздрев.
НОЗДРЕВ. А, херсонский помещик, херсонский помещик! Что? много наторговал мертвых? Ведь вы не знаете, ваше превосходительство, он торгует мертвыми душами! Ей-богу! Послушай, Чичиков! ведь ты, я тебе говорю по дружбе, вот мы все здесь твои друзья, вот и его превосходительство здесь, - я бы тебя повесил, ей-богу повесил!

Пауза.
НОЗДРЕВ. Поверите ли, ваше превосходительство, - как сказал он мне: «Продай мертвых душ», - я так и лопнул со смеха! Приезжаю сюда, мне говорят, что накупил на три миллиона крестьян на вывод: какие на вывод! да он торговал у меня мертвых. Послушай, Чичиков, да ты скотина, ей-богу скотина, вот и его превосходительство здесь, не правда ли, прокурор? Уж ты, брат, ты, ты... я не отойду от тебя, пока не узнаю, зачем ты покупал мертвые души. Послушай, Чичиков, ведь тебе, право, стыдно, у тебя, ты сам знаешь, нет лучшего друга, как я. Вот и его превосходительство здесь, не правда ли, прокурор? Вы не верите, ваше превосходительство, как мы друг к другу привязаны, то есть, просто если бы вы сказали, вот, я тут стою, а вы бы сказали: «Ноздрев! скажи по совести, кто тебе дороже, отец родной или Чичиков?» - скажу: «Чичиков», ей-богу... Позволь, душа, я тебе влеплю один безе. Уж вы позвольте, ваше превосходительство, поцеловать мне его. Да, Чичиков, уж ты не противься, одну безешку позволь напечатлеть тебе в белоснежную щеку твою!

Чичиков уворачивается от объятия Ноздрева, с силой отталкивает его. Безешка предназначенная Чичикову запечатлевается на щеке Губернатора, оба падают, увлекая за собой и остальных. Куча-мала.
Всеобщий вздох-стон: А-а-ах! Грянул галоп.
Чичиков бросается прочь. Ноздрев, выбравшись из кучи тел, вскакивает, бежит, размахивая подсвечником, с криками: «Держи его! Держи! Пли! Ату, ату!» - за Чичиковым. Чичиков выбегает. Ноздрев, поскользнулся и грохнулся на пол...

Картина 13.
Часы бьют тринадцать раз.
Чичиков, задыхаясь, вваливается в свой гостиничный нумер, прислонившись к двери, сползает по ней.
Чичиков (запыхался, тяжело дышит). Чтоб вас черт побрал всех, кто выдумал эти балы! Ну, чему сдуру обрадовались? В губернии неурожаи, дороговизна, а они за балы! Эка штука: разрядились в бабьи тряпки! Невидаль, что иная навертела на себя тысячу рублей! А ведь на счет же крестьянских оброков или, что еще хуже, на счет совести нашего брата. Ведь известно, зачем берешь взятку и покривишь душой: для того чтобы жене достать на шаль или на разные роброны, провал их возьми!.. Просто дрянь! Не в русском духе, не в русской натуре; черт знает что такое: взрослый, совершеннолетний вдруг выскочит весь в черном, общипанный, обтянутый, как чертик, и давай месить ногами. Всё из обезьянства, всё из обезьянства! Нет, право... после всякого бала, точно, как будто какой грех сделал! И вспоминать даже о нем не хочется!.. Но Ноздрев... Ноздрев! Ах, подлец! Подлец! Мерзавец эдакий! Негодяй!.. Сукин сын просто!
Ноздрев выскакивает, как чертик из табакерки. Следом – чиновники.
НОЗДРЕВ. А знаете, кто на самом деле есть Чичиков?! Я знаю! Знаю! Он, и не человек вовсе!.. Ваше превосходительство, господин прокурор? Он всего лишь орган, всего лишь малая часть человека… Чичиков, есть ни что иное, как нос! Нос! Нос! Чичиков – нос!
ГУБЕРНАТОР. Что он говорит?!
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Пьян, ваше сиятельство, вдребезги!
НОЗДРЕВ. Чичиков – нос! Истинно! И знаете ли чей?! Коллежского асессора Ковалева!.. Это мне достоверно известно, мне собственно из первых рук! От цирюльника Ивана Яковлевича! Он сбежал от хозяина своего, присвоил себе чин статского советника и в шинели на бобрах – разгуливал самостоятельно в Таврическом саду!.. А потом – к нам… (Засыпает с храпом.)
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Мертвецки пьян!

ГУБЕРНАТОР. Уберите!
Чиновники выводят Ноздрева под руки.

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Вот господа… что удалось выяснить моим людям… (демонстрирует всем изрядную пачку исписанных мелко листков) относительно господина Чичикова… (Читает.) Так. «Чичиков Павел Иванович… Происхождение… темно и скромно... Родители – дворяне, но столбовые или личные – не известно…» Так! Тут все с конца… Вот! «Последнее место службы – таможня!.. Служил ревностно… Отмечены… расторопность, проницательность и прозорливость…» Вот!.. «взявши в руку сверток, мог сказать – сколько в нем фунтов». Так… «Что касается до обысков, то здесь, у него просто было собачье чутье… отыскивал в колесах, дышлах, лошадиных ушах и невесть в какие местах… В непродолжительное время не стало от него никакого житья контрабандистам. Получил чин и повышение и вслед за тем представил проект изловить всех контрабандистов. Ему вручена была команда и неограниченное право производить всякие поиски… Он давно уже имел сведение о сильном обществе контрабандистов и отказал подосланным подкупить… Он не хотел вступать ни в какие сношения с ними, потому что был простой пешкой, и немного получил бы… Теперь же с командою и неограниченными правами…»

ПОЧТМЕЙСТЕР. А!.. так это известное дело об испанских баранах, которые, совершали переходы через границу в двойных тулупчиках, пронося под тулупчиками на мильон брабантских кружев!

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Точно. После трех или четырех бараньих походов у Чичикова очутилось за пятьсот тысяч капиталу!

ВСЕ. Ого!

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Так! Но! Вот! «Тайные сношения с контрабандистами сделались явными… взяли под суд, конфисковали, описали все, что было. Однако сумел увернулся из-под уголовного суда и затаить часть деньжонок…»

ПРОКУРОР (Полицеймейстеру) Позвольте мне! (Берет листки, читает дальше.) Так! Ага!.. «До того служил в комиссии для построения казенного весьма капитального строения… Был одним из деятельнейших членов... Шесть лет не шло казенное здание выше фундамента. А в других концах города очутилось у каждого из членов по большому дому гражданской архитектуры. Вот так!.. Но был прислан новый начальник, человек военный, строгий, враг взяточников. Чиновники были отставлены от должности; дома гражданской архитектуры поступили в казну…» Все распушено было в пух, и Чичиков более других. Он сызнова начал карьер, переехал в другой город... Две, три должности переменил в самое короткое время…

ПОЧТМЕЙСТЕР (Прокурору) Разрешите теперь я?!.. (Забирает листки у Прокурора, читает.) Стало быть… Допреж того… «Попал под начальство престарелому повытчику очень сурового нраву… Принялся угождать и пронюхал его домашнюю, семейственную жизнь, узнал, что у того была перезрелая дочь, с внешностью совершенно неказистой. Чичиков устроился так, что переехал к повытчику в дом, сделался необходимым человеком, с дочерью обращался, как с невестой, повытчика звал папенькой. А чрез несколько времени Чичиков сам сел повытчиком на одно вакантное место. Тут сразу перестал звать повытчика папенькой и со свадьбой дело, и замялось…» (Ухмыляется.)
Небольшая пауза. Вдруг резко звонит колокольчик: кто-то пришел.
ГОЛОС ЛАКЕЯ. Явились его благородие коллежский советник Чичиков!
ГУБЕРНАТОР (шипит). Не принимать!
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР. Не принимать!.. И впредь – никогда! Вон его!
Короткая пауза все прислушиваются.

ГОЛОС ЛАКЕЯ (за сценой). Не приказано принимать
Голос Чичикова. Как, что ты? Видно, не узнал меня? Ты всмотрись хорошенько в лицо.

Прокурор вдруг оглушительно чихает.

Полицеймейстер. Тс-с-с!..

ГОЛОС ЛАКЕЯ. Как не узнать. Ведь я вас не впервой вижу. Да вас-то именно и не велено пускать.

Голос Чичикова. Вот тебе на! Отчего? Почему?!
ГОЛОС ЛАКЕЯ. Такой приказ.

Голос Чичикова. Непонятно…
Звук хлопнувшей дверь. Пауза.

ПОЧТМЕЙСТЕР (шепотом). Ушел!

Пауза.

ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР (Губернатору). Продолжим, ваше сиятельство?
ГУБЕРНАТОР. Ну да… Да! Продолжим…
ПОЛИЦЕЙМЕЙСТЕР (забирает листки у Почтмейстера, смотрит в них). Вот еще глядите… «В ожидании лучшего принужден был заняться званием поверенного… Из поручений досталось ему похлопотать о заложении в опекунский совет нескольких сот крестьян…»

Появляется Чичиков. Стоит в позе просителя у края сцены.
ГОЛОС СЕКРЕТАРЯ. И что ж вам сударь угодно-с?

Чичиков (в зал). Тут, Макдональд Карлович, вот какое дельце… Обстоятельство в том именно состоит, что половина, а не то и более крестьян этого имения уже вымерла… Так чтобы не было каких-либо потом привязок...
В ответ хохот.

ГОЛОС СЕКРЕТАРЯ. Да ведь эти умершие по ревизской сказке числятся?
Чичиков. Числятся-с...

ГОЛОС СЕКРЕТАРЯ. Ну, так чего же вы, голубчик, оробели? Один умер, другой родится, а все в дело годится! Жду завтра!..
Пауза.

ЧИЧИКОВ. Эх, я Аким-простота! Ищу рукавиц, а обе за поясом! Да накупи я всех этих, которые вымерли, пока еще не подавали новых ревизских сказок, приобрети их, положим, тысячу, да, положим, опекунский совет даст по двести рублей на душу: вот уж двести тысяч капиталу! Двести тысяч! (Стаскивает сапоги.) А теперь же время удобное, недавно была эпидемия, народу вымерло, слава богу, немало. Помещики попроигрывались в карты, закутили и промотались… Все полезло в Петербург – служить! (Снимает фрак.) Конечно, трудно, хлопотливо, страшно, чтобы как-нибудь еще не досталось, чтобы не вывести из этого истории. Ну да ведь дан же человеку на что-нибудь ум. (Продолжает разоблачаться.) А главное то хорошо, что предмет то покажется всем невероятным, никто не поверит. Правда, без земли нельзя ни купить, ни заложить. (Ложится в постель.) Да ведь я куплю на вывод. на вывод! теперь земли в Таврической и Херсонской губерниях отдаются даром, только заселяй. Туда я их всех и переселю! в Херсонскую их! пусть их там живут! А переселение можно сделать законным образом, как следует по судам. Деревню можно назвать Чичикова слободка или по имени, данному при крещении: сельцо Павловское… (Укутывается одеялом.)
Входит Отец Чичикова. Присаживается на краешек постели.
ОТЕЦ. Останешься уж тут, будешь ежедень ходить в классы городского училища. Смотри же, Павлуша, учись, не дури и не повесничай, а больше всего угождай учителям и начальникам. Коли будешь угождать начальнику, то, хоть и в науке не успеешь и таланту бог не дал, все пойдешь в ход и всех опередишь. С товарищами не водись, они тебя добру не научат; а если уж пошло на то, так водись с теми, которые побогаче, чтобы при случае могли быть тебе полезными. Не угощай и не потчевай никого, а веди себя лучше так, чтобы тебя угощали, а больше всего береги и копи копейку: эта вещь надежнее всего на свете. Товарищ или приятель тебя надует и в беде первый тебя выдаст, а копейка не выдаст, в какой бы беде ты ни был. Все сделаешь и все прошибешь на свете копейкой. (Гладит Чичикова по волосам.) Помни, Павлуша: копейка! Копейка!..
Отец, сгорбившись, уходит.
ЧИЧИКОВ (резко садится в постели.) Копейка!.. Двести тыщ! Ноздрев!.. Чертов сукин сын!.. Ну, уж коли пошло на то… Мешкать более нечего! Нужно отсюда убираться поскорей. (Зовет.) Селифан! Закладывай бричку! Уезжаем!

Селифан (входит). Слушаю, Павел Иванович! (Встал у дверей, не двигается с места.)
Чичиков. Да что ж ты встал?! А?!
Селифан. Да ведь, Павел Иванович, нужно будет лошадей ковать.

Чичиков. Ах ты чушка! чурбан! а прежде зачем об этом не сказал? Не было разве времени?

Селифан. Да время-то было... Да вот и колесо тоже, Павел Иванович, шину нужно будет совсем перетянуть, потому что теперь дорога ухабиста, шибень такой везде пошел... Да если позволите доложить: перед у брички совсем расшатался, так что она, может быть, и двух станций не сделает.

Чичиков. Подлец ты! Убить ты меня собрался? а? зарезать меня хочешь? На большой дороге меня собрался зарезать, разбойник, чушка ты проклятый, страшилище морское! а? а? Три недели сидели на месте, а? Хоть бы заикнулся, беспутный, - а вот теперь к последнему часу и пригнал! когда уж почти начеку: сесть бы да и ехать, а? а ты вот тут-то и напакостил, а? а? Ведь ты знал это прежде? ведь ты знал это, а? а? Отвечай. Знал? А?

Селифан. Знал.
Чичиков. Ну, так зачем же тогда не сказал, а?!
Селифан понуро молчит. 

Чичиков. А вот теперь ступай, приведи кузнеца, да чтоб в два часа все было сделано. Слышишь? непременно в два часа, а если не будет, так я тебя, я тебя... в рог согну и узлом завяжу!
Селифан идет, но снова остановился.
Селифан. Да еще, сударь, чубарого коня, право, хоть бы продать, потому что он, Павел Иванович, совсем подлец; он такой конь, просто не приведи бог, только помеха.

Чичиков. Да! вот побегу на рынок продавать!

Селифан. Ей-богу, Павел Иванович, он только что на вид казистый, а на деле самый лукавый конь; такого коня нигде…
Чичиков. Дурак! когда захочу продать, так продам. Еще пустился в рассужденья! Вот посмотрю я: если ты мне не приведешь сейчас кузнецов, да в два часа не будет все готово, так я тебе такую дам потасовку... сам на себе лица не увидишь! Пошел! ступай!

Селифан вышел. Чичиков трясет головой, одевается. Входят чиновники – помогают Чичикову одеваться. Чичиков – выходит.
Звук металлического скрежета, после которого с оглушительным громом бьют часы: один раз.

Чиновники замирают неподвижно, как восковые фигуры, как манекены, или как в детской игре «Замри – умри…»
Зтм.
Картина 1. (14).
Бричка катит по дороге.
Селифан. Нн-о-о! Пшла, мертвая!
Чичиков (кричит Селифану). Держи, держи, дурак!
Голос. Вот я тебя палашом! Не видишь, леший дери твою душу – казенный экипаж!
Селифан. Сам дурак!
Чичиков. Эхе-хе! что ж ты? – Эх ты?

Селифан. Что?

Чичиков. Как что? Гусь ты! Как ты едешь? Ну же, потрогивай!

Селифан (машет кнутом). Не боись! Эх! эх! эх! И какой же русский не любит быстрой езды?! Душа иной раз закружиться, загуляется – так что – черт побери все!.. Как не любить ее?!.. когда в ней что-то… чудное?.. Будто кто подхватил на крыло – и – летишь, и все летит: версты летят навстречу, купцы на облучках кибиток, лес с обеих сторон, летит вся дорога невесть куда… Э-э-эй! (Хлещет кнутом.) Страх шибко как!.. Небо над головой, да тучи, да месяц – недвижны. (Свистит.) Эх, тройка! Птица тройка! Кто тебя выдумал? У бойкого народа ты могла только родиться! В земле, что не любит шутить, а ровнем-гладнем разметнулась на полсвета! Эх, кони, кони, что за кони! Вихри ли сидят в ваших гривах? Чуткое ли ухо горит во всякой вашей жилке? Русь, куда ж несешься ты? Дай ответ!.. Ха! Не дает ответа! Заливается колокольчик! Воздух рвется в куски! Э-эх! Летит мимо все, что ни есть на земле! (Орет.) Э-э-эй, по-о-острон-и-и-ись! и дают дорогу другие народы и государства!..
ЧИЧИКОВ. Селифан? Что ты там орешь – не разбери что?! Опять пьян напился?!.

Селифан. Эх, барин!.. Это я от восторгу!

ЧИЧИКОВ. Чего?..
Пауза. Только колокольчик дребезжит.

ЧИЧИКОВ. А вот, кажется и опять городишко какой-то!.. Ну что ж!.. Много их на Руси… А как бы мог описать это какой-нибудь литератор… Ну скажем, так… «В ворота гостиницы губернского города…» Что за городишко-то?... неважно, скажем N… «…въехала… довольно красивая… рессорная бричка, в какой ездят отставные подполковники, помещики, имеющие более сотни душ крестьян… Словом, все те, которых называют господами средней руки... В бричке сидел господин…» М-м-м… «Не красавец, но и не дурной наружности!.. Ни слишком толст, ни слишком тонок… Нельзя сказать, чтобы стар, однако ж и не так, чтобы слишком молод…» Как то так… «Въезд его не произвел в городе совершенно никакого шума и не был сопровожден ничем особенным…» Недурственно, по-моему!... А не податься ли мне в самом деле в литераторы? А что?..
Появляются два мужика.

1-ый МУЖИК. Вишь ты, вон какое колесо! что ты думаешь, доедет то колесо, если б случилось, в Москву или не доедет?

2-ый МУЖИК. Доедет

1-ой МУЖИК. А в Казань-то, я думаю, не доедет?

2-ой МУЖИК. В Казань не доедет…

Занавес.
